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Grava sciigo! Wichtige Mitteilung! — Danko. 
Enhavo: Siaya sciigo ichtige itteilung anko. 
Esperanto-Kongreß) 


lingva gazetaro. Internationale Esperanto-Bewegung. 
Esperanto-Bundes (E. V.). 


Grava sciigo! 


Al ĉiuj niaj amikoj kaj klientoj ni sciigas, ke 
ni hodiaŭ kunigis niajn firmojn kun ĉiuj provizoj 
kaj rajtoj pri eldonoj en la komuna entrepreno 


Ader & Borel G. m.b. H. 


(Societo kun limigita garantidevo). 
La sidejo de la societo estas en 


Dresden-A. 1, StruvestraBe 40. 


La sole rajtigita gvidanto de la societo estas 
Sinjoro Friedrich Ader, dum Sinjoro Friedrich 
Ellersiek, Berlin, restas redaktoro de nia 
jurnalo „Germana Esperantisto". 

Niajn kreditojn kaj ŝuldojn la firmo Ader 
& Borel G., m. b, H. ne prenis sur sin; ilia egaligo 
okazas por Esperanto Verlag Möller & 
Borel de la presejo Moller & Borel G.m. b. H., 
Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19, kaj por la 
firmo Friedrich Ader de S-ro Friedrich 
Ader, Dresden-A. 7, Bernhardstrasse 32. 

Samtempe ni sciigas, ke sekve de interkon- 
sento kun la firmo J. A. Nobis (Inh. G. Füllborn), 
Dresden, la gazeto „La Esperantisto“, nun aper- 
anta en tiu eldonejo, la lan de Oktobro transiros 
al la nova firmo Ader & Borel G. m. b. H. 

Ni esperas, ke la kunigo de niaj firmoj 
utilos al la Esperanta movado, por kiu ni plue 
povos labori per kunigitaj fortoj. 


— 3. Kongreß der Universala Esperanto-Asocio. 
Nekrologio. — Diversaĵoj. 


Dank. — 7a Germana Esperanto-Kongreso. — La Oka (8. Internationaler 


- Kroniko el germanlingvaj landoj. — German- 
-— Bibliografio. — Mitteilungen des Deutschen 


Wichtige Mitteilung! 


Allen unsern Freunden und Kunden machen 
wir die Mitteilung, daß wir heute unsere beiden 
Firmen mit allen Warenbeständen und Verlagsrechten 
zu dem gemeinsamen Unternehmen 


Ader & Borel G. m.b. H. 
Der Sitz der Gesellschaft ist in 


Dresden-A. 1, Struvestraße 40. 


Alleiniger Geschäftsführer der Gesellschaft ist 
Herr Friedrich Ader, während die Redaktion der 
Zeitschrift „Germana Esperantisto” in den Händen 
des Herrn Friedrich Ellersiek, Berlin, verbleibt. 


vereinigt haben. 


Unsere Außenstände und Schulden sind von der 
Firma Ader & Borel G.m.b.H. nicht übernommen 
worden; deren Regelung erfolgt vielmehr für den 
Esperanto Verlag Möller & Borel durch die 
Buchdruckerei Möller & Borel G. m. b. H., Berlin 
SW. 68, Lindenstraße 18/19, und für die Firma 
Friedrich Ader durch Herrn Friedrich Ader, 
Dresden-A. 7, Bernhardstraße 32. 


Gleichzeitig teilen wir mit, daß nach einem 
gütlichen Uebereinkommen mit der Firma J. A. 
Nobis (Inh. G. Füllborn), Dresden, die jetzt in diesem 
Verlage erscheinende Zeitschrift „La Esperantisto" 
am 1. Oktober d. Js. an die neue Firma Ader & 
Borel G.m.b.H. übergehen wird. 


Wir hoffen, daß die Verschmelzung unserer 
beiden Firmen von Nutzen für die Esperantobe- 
wegung sein wird, für die wir dann mit vereinten 
Kräften weiter tätig sein können 
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Dankante pro la favoro gis nun montrita 
al ni, ni petas niajn amikojn kaj klientojn, ankaŭ 
al la nova firmo doni sian konfidon. 


Berlin kaj Dresden, lan de Aŭgusto 1912. 
Esperanto Verlag Moller & Borel, Berlin. 
Friedrich Ader, Dresden. 


» 


Danko. 

Pro la multaj gratuloj kaj flordonacoj, kiujn 
ni ricevis okaze de la malfermo de nia eldon- 
ejo, ni plej kore dankas al la afablaj sendintoj. 

Ader & Borel 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung, 
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Mit unserm Dank für das uns bisher erwiesene 
Wohlwollen verbinden wir die Bitte an unsere 
Freunde und Kunden, auch der neuen Firma ihr 
Vertrauen zu schenken. 


Berlin und Dresden, 1. August 1912. 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin. 
Friedrich Ader, Dresden. 


Dank. 


Für die vielen Glückwünsche und Blumenspenden, 
die wir gelegentlich der Eröffnung unseres Verlages 
erhalten haben, sprechen wir den freundlichen Spen- 
dern unsern herzlichsten Dank aus. 


Ader & Borel 


Gesellschaft mit beschränkter Haftung. 


7a Germana Esperanto-Kongreso. 
Danzig-Zoppot, 27an de Julio gis 1a de Aŭgusto 1912. 


Malkaŝe mi volas konfesi, ke mi, kiel 
raportanto kaj precipe kiel sincera esperantisto, 
iris al nia sepa germana kongreso kun iom 
da malbona antaŭsento. La antaŭkondiĉoj por 
la kongreso ŝajnis al mi tute ne favoraj. Antaŭ 


ĉio mi timis, ke ĝi, pro la mallonga tempo antaŭ | 


la internacia kongreso kaj pro aliaj gravaj 
kaŭzoj, ne havos sufiĉe grandan nombron da 
partoprenantoj, por montri al la kongresurboj 
Danzig kaj Zoppot la forton kaj bonan staton 
de nia germana Esperanto-movado. Kaj kiel 
mi, ankaŭ sentis multaj aliaj ekkongresanoj. 

Sed ni ĉiuj estis agrable surprizataj per la 
vere belega sukceso de la kongreso! Nia timo 
jam malaperis, kiam ni eksciis en la Akcept- 
ejo, oportune lokita en la atendejo de la Dan- 
ziga ĉefstacidomo, ke la enskribitaj partopre- 
nantoj jam atingis la nombron 300. Kaj per 
ĉiu alkuranta vagonaro venis novaj samideanoj, 
kiuj ne ankoraŭ estis sin anoncintaj, tiel ke 
fine, ĉe la malfermo de la kongreso, ĉeestis 
preskaŭ 350 partoprenantoj! El ĉiuj partoj de 
Germanujo ili estis venintaj por partopreni la 
kongreson, kiu estas brila punkto en la historio 
de nia Germana Esperanto-Asocio. 

Ke la kongreso entute estis tiel bonsukcesa, 
ni ŝuldas en unua vico al la komplezeco de la 
urbestraroj de ambaŭ kongresurboj, kiuj subtenis 
la kongreson per mondonaco (la urbo Danzig 
donacis 400 Markojn) kaj multaj aliaj favoraĵoj 
(vidu malsupre pri Zoppot). La estroj de ambaŭ 
urboj, S-ro supera urbestro Scholz-Danzig kaj 
S-ro urbestro Woldmann-Zoppot persone 
partoprenis la kongreson; la laste nomita estis 


eĉ vicprezidanto de la kongreskomitato. En la 
honora komitato troviĝis multaj eminentaj per- 
sonoj kiel reprezentantoj de registaraj kaj urbaj 
institucioj. Specialan laŭdon meritas ankaŭ 
la granda komplezeco de S-ro bandirektoro 
v. Knobelsdorf-Zoppot, kiu multmaniere sub- 
tenis la aranĝojn de la kongreso. Entute la urbo 
Zoppot faris la plej eblan, por agrabligi al la 
kongresanoj la restadon en la belega, fame 
konata banloko. Ekzemple por la tempo de la 
24a de Julio gis la 4a de Aŭgusto la kongres- 
anoj ne bezonis pagi la sufiĉe altan kotizon 
de bangastoj kaj povis senpage uzi la marbanojn 
kaj viziti la koncertojn en la „Kurgarten“. Plue 
la urbo farigis je siaj kostoj la laŭnaturajn 
kulisojn por la en Zoppot prezentita dramo 
„Eberhard Ferber“, kiuj valoras ĉirkaŭ 500 
Markojn! Krom tio la kongresanoj estis gastoj 
de la urbo en la prezentado de la arbaropero, 
en la vaporŝipekskurso al la duoninsulo Hela 
kaj en la balo. ; 


Sed la plej grandan dankon sendube meritas 
la kongresa komitato por la bonega arango 
de la kongreso. Sub la lerta kaj energia gvidado 
de S-ro reĝa kaj sekreta medicina konsilisto 
D-ro Seemann-Danzig la komitato kontentige 
plenumis sian taskon, tiel ke entute ĉio iris en 
bona ordo. 


Apartan mencion meritas la bonega kaj 
bela kongreslibro, kiu, same kiel en Lŭbeck, 
aperis ankaŭ sub la titolo „Das Esperanto ein 
Kulturfaktor“. La redaktoro de la libro estas 
nia samideano S-ro Prof. D-ro Ledermann- 
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Augsburg, kiu faris la libron je vera trezoro 
por ĉiu esperantisto. *) 

Post tiuj ĉi generalaj rimarkoj nun sekvu 
la raportoj pri la kunsidoj kaj aliaj arangoj de 
la kongreso. Mi raportos ĉi tie pri la oficiala 
parto de la kongreso, t. e. la jarkunveno de 
la Germana Esperanto-Asocio, kaj pri propa- 
gandaj kunvenoj, kaj en la nunmonata eldono 
B nia altŝatata S-ino Profesoro Hankel rakontos 
pri la belegaj kongresaj plezuroj. 


La jarkunveno de G. E. A. 


Gi okazis parte en Danzig, en la granda 
hotelo „Danziger Hof“, parte en Zoppot, en la 
belega bankazino. Voĉdonrajton en la jarkun- 
veno havis nur la delegitoj, senditaj de la lokaj 
grupoj de G. E. A., kiuj pagis la asocian kotizon. 
Reprezentataj estis 156 el ili. 

La unua kongrestago, sabato, 27a de Julio, 
estis dediĉita al la oficialaj Esperantaj ekzamenoj 
de G. E. A. kiuj okazis en „Danziger Hof“. 
Sep gesinjoroj: F- inoj Margarethe Stegemann- 
Danzig, Küster-Magdeburg, S-roj Dreusicke- 
Kassel, Borowski-Row, Ketterling- Berent, 
Matthiak-Danzig (lla grado) kaj S-ro Rad- 
zynski-Danzig (la grado) sukcese trapasis la 
ekzamenon. La ekzamena komitato, kiu tre 
severe kaj konscience plenumis sian taskon, 
staris sub la prezido de S-ro D-ro Mobusz. 

Dimanĉon, je la 10!4a matene, okazis en 
la granda festsalono de „Danziger Hof“ la mal- 
fermo de la kongreso kune kun la jarkunveno. 
S-ro sanitara konsilisto D-ro Mybs-Altonaa.E., 
la prezidanto de nia asocio, prezidis kaj salutis 
la ĉeestantojn en la momo de la asocio. Li 
dankis la reprezentantojn de la kongresurboj, 
de la diversaj oficistaroj kaj de la gazetaro 
pro ilia ĉeesto kaj esprimis ankaŭ la dankon 
de la asocio al la kongresa komitato, ties pre- 
zidanto D-ro Seemann, Prof. D-ro Ledermann- 
Augsburg kaj Prof. Schultz-Danzig pro ilia multa 
kaj penplena laboro, farita por la kongreso. 


Poste li donis resumon pri la labro, plen- 
umota de la jarkunveno kaj parolis pri la 
nuna stato de nia afero post 25 jaroj. Fine 
li proponis, ke la kongreso sendu tele- 


gramojn al la germana imperiestro, al la reĝo 
de Saksujo, al la duko-reganto de Braunschweig 
kaj al la supera urbestro de Lŭbeck. La pro- 
pono estis unuanime akceptata, kaj ĉi tie jam 
estu dirite, ke ĉiuj telegramoj, escepte tiu al la 
duko-reganto de Braunschweig, antaŭ la fino 
de l' kongreso estis afable responditaj. 

Poste parolis kaj salutis la kongreson la 
jenaj reprezentantoj: S-roj supera urbestro 
Scholz-Danzig, supera prezida konsilisto von 


*) Vidu la recenzon en la bibliografia parto de 
tiu ĉi numero. 
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Liebermann, Danzig-Zoppot, provinca lernej- 
konsilisto D-ro Kahle-Danzig kaj D-ro See- 
mann-Danzig por S-ro supera reĝa konsilisto 
Foerster-Danzig, kiu malgraŭ sia intenco be- 
daŭrinde ne povis partopreni la kongreson. 
S-ro dipl. inĝeniero Kohli-Kothen (Anh.) alportis 
la salutojn de la oficistaro de sia urbo, kie 
Esperanto jam estas enkondukita kiel deviga 
fako ĉe la politeknika lernejo. Kaj nun sekvis 
la longa vico de reprezentantoj de landaj kaj 
fakaj ligoj, kiuj per ofte humoraj paroloj en 
germana kaj Esperanta lingvoj alportis la salutojn 
de la koncernaj ligoj. 

La plej rimarkinda punkto de la malferma 
kunsido estis la festparolado, kiun S-ro supera 
instruisto Schmiedeberg-Delitzsch faris pri 
la historio de Esperanto dum la unua epoko 
de ĝia ekzistado. La tre interesa kaj bone 
prezentita parolado trovis grandan, vere meri- 
titan aplaŭdon. 

Post mallonga paŭzo por matenmanĝo 
komenciĝis la tagordo de la jarkunveno. Unue 
la sekretario de la asocio, S-ro D-ro Kandt- 
Bromberg, faris sian jarraporton. Li montris 
klare, preskaŭ tro detale, la fruktodonan agadon 
de la asocio dum la pasinta jaro. Jen kelkaj 
detaloj el gi. La laboro de la asocio estis en 
la priraportita tempo pli intensa ol disvastiganta. 
En pluraj lernejoj kaj aliaj instruejoj nia lingvo 
trovis akcepton kaj estas instruata kun bona 
sukceso, Plua simbolo de progreso estas la 
plifortiĝo de la regionaj ligoj, kiuj, unue starintaj 
nur sur la papero, nun estas bone organizitaj 
kaj energie laboras. Kelkaj novaj estas fonditaj 
kaj pliaj sekvos. lli ne estas starigataj el „de 
la verda tablo“, sed laŭ bezono kaj kun la celo 
de laŭplana discentrigo, kiu ebligas pli efikan 
laboron por la progreso de la Esperanta movado. 
Bona signo estas ankaŭ la plifortiĝo de lokaj 
grupoj kaj la starigo de lokaj ligoj, kiel ekz. 
en Hamburg-Altona kaj Berlin. Per la discent- 
rigo estas malgrandigata la laboro de la sekre- 
tario, precipe la korespondo. Tamen estas 
necese, ke la ligoj konstante interrilatu kun la 
centrejo, kio ankaŭ okazas. La ĉefa tasko de 
la asocio nun estas la fondado de lokaj grupoj 
en grandurboj. En Germanujo nun ankoraŭ estas 
6 el ili, kie ne ekzistas esperantistaj grupoj. — 
La financoj de la asocio ankaŭ plibonigis, dank' 
al la lerta administrado de la nuna kasisto S-ro 
D-ro Arnhold-Dresden. — Bonege laboris la 
„Ressorts“ (flakoj) de G. E. A., inter ili precipe 
la fako 5, sub gvidado de S-ro v. Frenckell- 
Dresden, kiu prizorgas la personaĵojn. Ankaŭ 
la fako „Gazetaro“, kiun estras S-ro Winkel- 
mann-Dresden, montras gojigan progreson: 
anstataŭ 35 korespondantoj en la komenco 
de l' priraportita jaro, gi nun havas 111. Plue 
menciindaj estas la laboroj de la fakoj „Ekza- 
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menoj" (S-ro D-ro Möbusz-Lübeck), „Propagando 
inter la oficistaro" (S-ro Behrendt-Breslau) kaj 
„Juristaj aferoj“ (S-ro supera jugisto Reinking- 
Braunschweig). — La nove fondita „premia 
fondo de G.E. A." bone sukcesas; jam 3 premioj 
povis esti disdonataj. — Ne direblaj estas 
la multaj sukcesoj, kiujn la asocio havis sur 
ĉiuj kampoj rilate al la enkonduko de Esperanto. 
Grava tasko de la asocio estas ankaŭ la kontraŭ- 
batalo de internaj kaj eksteraj malamikoj (ekz. 
idistoj kaj Stephan), kiuj sisteme provas mal- 
helpi la progreson de Esperanto, Sed iliaj 
klopodoj restos vanaj, se la germana esperant- 
istaro kaj precipe la anoj de G. E. A. plue 
kune laboros en paco kaj konkordo. 


Lundon, je la 10a matene, komenciĝis la 
dua“kunsido en „Danziger Hof“. Unue oni 
decidis pri la loko de la proksimjara kongreso. 
Tri proponoj estis farataj: S-ro Behrendt invitis 
la kongreson oficiale en la nomo de la urbestro 
al Breslau, S-ro Pillath proponis sian urbon 
Essen a. Ruhr, kaj S-ro Jan-EBlingen parolis 
por Stuttgart. Elokvente la du unuaj samide- 
anoj rekomendis sian proponon kaj sian urbon; 
sed kiel ĉiam gojas la tria, se du interdisputas, 
tiel ankaŭ en tiu ĉi okazo: la ĝojanta tria, kiu ne 
kun granda elokventeco, sed per „gemütlicher“ 
parolo faris sian proponon, venkis, kaj la oka 
germana kongreso do okazos 1913 en Stuttgart. 


Poste sekvis la priparolado de la jarraporto, 
kiu post mallonga diskuto estis akceptata. 

La plej grava punkto de tiu ĉi kunsido estis 
la priparolado de la proponitaj ŝangoj de la 
asocia regularo, kiujn S-ro v. Frenckell klarigis. 
Preskaŭ ĉiuj ŝangoj estis akceptataj laŭ la pro- 
ponoj. llia publikigo okazos en alia parto de 
nia gazeto sub „Sciigoj de G. E. A.“, tiel ke 
ne estas necese citi ilin ĉi tie. Gojige estas, 
ke la ĉefaj ŝanĝoj, t. e. la plialtiĝo de la kotizo 
de 0.30 M. je 0.50 M. por ĉiu ordinara membro 
de la lokaj grupoj kaj la nova kotizo de 0.30 M. 
por ĉiu eksterordinara membro, estas unua- 
nime akceptataj. Ciuj delegitoj estis konvinkitaj 
pri tio, ke la asocio bezonas suliĉe da monri- 
medoj, se ĝi devas efike labori. El la gis nun 
pagitaj kotizoj la asocio ne povis kovri multe 
da elspezoj, kaj kelkaj gravaj aferoj ne povis 
esti farataj pro manko de mono. El tio venis 
ankaŭ la ĝisnuna, ne tro bona financa stato de 
la asocio. Sed oni povas esperi, ke la asocio 
nun, dank' al la venontaj pli altaj enspezoj, 
havos rimedojn por laŭcela ekstera propagando. 
Tio jam montris la lerte starigita etato por la 
nova jaro, poste proponita de la kasisto S-ro 
D-ro Arnhold, kaj akceptita de la kunveno. 

Alia ĝojiga fakto estas, ke dum la kongreso 
sin anoncis granda nombro de „Förderer“ (fa- 
vorantaj membroj sen voĉdonrajto, pagantaj 
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jarkotizon de 10 M.), per kio la asocia kaso 
ricevas bonan subtenon. Pliajn rimedojn por la 
propagando havigos ankaŭ la decidita enkasigo 
de la sumoj, kiuj gis nun estas promesitaj per 


la „brikoj“ de la 100000 M.-fondo. 


Meze en la diskutoj pri la ŝangoj de l' 
regularo okazis io dangera, kio dank' al Dio 
restis sen malbonaj sekvoj. Nome, en la fest- 
salono, kie la kunsido havis lokon, staris trans- 
portebla scenejo, sur kiu oni laboris dum la 
kunsido. Subite, precize je la 4a kaj 10min. 
posttagmeze, la antaŭscenejo klinigis antaŭen 
kaj falis kun granda krako sur la ĉeestantojn, 
kiuj sufiĉe rapide sin povis retiri. Nur la estraro 
ne povis forlasi sian lokon, kaj ĉar la scenejo 
havis disigeblan ŝtofkurtenon, gi estis enkadrig- 
ala per la antaŭscenejo. „La estraro nun estas 
neatakebla!“ kriis iu spritulo, kaj per tio li 
liberigis la ĉeestantaron de la teruro, kaŭzita 
per la okazintaĵo. Car neniu estis vundita, 
oni nun priridis ĝin kaj daŭrigis la pritraktojn 
en alia ĉambro. 

El la aliaj akceptitaj ŝangoj la jena estas 
citinda: en la nova jaro la asocia kotizo estos 
apartigita de la abonprezo por la oficiala organo. 
Tiam la grupoj mem abonos la organon ĉe la 
eldonejo kaj pagos la abonprezon senpere al 
ĝi. La asocio nur liveros la unu devigan ek- 
zempleron por ĉiu grupo. Tiamaniere la sekre- 
tario de la asocio estos senŝargita de multe da 
laboro. Pri la oficiala organo por la nova jaro 
decidos la estraro kaj konsilantaro. 


Mardon matene okazis la tria kunsido 
en la bankazino de Zoppot. Oni unue pri- 
parolis la kasraporton, senŝargis la estraron 
kaj venis poste al la elekto de nova estraro. 
La gisnuna estraro, kies oficperiodo finiĝas en 
tiu ĉi jaro, bedaŭrinde rezignis reelekton. ") S-ro 
D-ro Mybs motivis la retiriĝon de la tri eksi- 
ĝantaj estraranoj kaj esprimis, sub granda 
aplaŭdo, koran dankon al siaj ĉiam laboremaj 
kolegoj S-roj D-roj Mobusz kaj Kandt. Unu 
el la ĉefaj kaŭzoj por la eksiĝo de la gisnuna 
estraro estas la malfacilaĵoj, kiuj ekestis el tio, 
ke la sekretario kaj la kasisto gis nun logis en 
diversaj urboj. Pro la bona funkciado de la 
asociaj aferoj estas nepre necese, ke la du 
nomitaj estraranoj loĝu en la sama loko, Laŭ 
interkonsento kun la konsilantaro D-ro Mybs 
proponis la jenan novan estraron: S-roj supera 
distriktjugisto A.Reinking-Braunschweig (prez.), 
Prof. P. Christaller-Stuttgart (vicprez.), K. v. 
Frenckell-Dresden (sekr.), D-ro H. Arnhold- 


Dresden (kas. Tiu ĉi propono trovis gojan 


*) Escepte la kasisto, kiu estis elektata nur en 
la antaŭa kongreso en Lŭbeck, kaj kiu ankoraŭ devas 
„servi“ du jarojn. 
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aprobon kaj latrinovaj estraranoj estis unuanime 
elektataj per alvoko. La nova estraro ek- 
funkcias tuj post la kongreso. 

S-ro Reinking dankis la ĉeestantojn pro 
la konfido al li donacita, kaj al la gisnuna 
estraro li esprimis koran dankon pro ĝia senlaca 
laboro. Al la membroj de la asocio li direktis 
la peton, laŭforte helpi la estraron en la plen- 
umo de ĝia malfacila tasko. Tio estas nepre 
necesa, se la asocio devas ion atingi. 

Unuaniman akcepton trovis la goje aplaŭ- 


data propono de S-ro Reinking, ke la gisnuna | 


prezidanto, S-ro sanitara konsilisto D-ro Mybs, 
pro siaj meritoj por la germana Esperanto- 
movado kaj speciale por la asocio, estu nomata 
honora prezidanto. Estis solena momento, 
kiam nia kara prezidanto per kortuŝanta parolo 
dankis la kunvenon pro la honoro al li montrita. 
Li diris, ke kvankam li ne plu aktive partoprenos 
la laborojn de la asocio, 
koro neniam ĉesos bati, kaj ke li ankaŭ en 
estonteco restos fidela al nia granda afero. 
Subigita de forta emocio, li devis ĉesigi sian 
parolon, kiu faris profundan impreson .. Regis 


tamen lia Esperanta | 


solena silento, antaŭ ol la ĉeestantaro per tondra | 


aplaŭdo dankis la altŝatatan, simpatian eks- 
prezidanton. Estas domage, ke lia nebona 
farto devigis lin forlasi sian postenon, kiun li 
plenumis kun lerteco kaj sindonemo. Sed li 
povas esti certa, ke la germana esperantistaro 
neniam forgesos liajn altajn meritojn por la 
progreso de la Esperanto-movado en nia lando 
kaj daŭre lin ŝatos kiel unu el la plej eminentaj 
pioniroj de nia afero. 

La tri eksigintaj estraranoj estis reelektataj 
en la konsilantaron. 

La lasta punkto de la tagordo de tiu ĉi 
kunsido estis la priparolado de la alsenditaj 
propronoj. La plej gravaj el ili estas tiuj de 
la Societo Esperanto Dresden, koncernantaj la 
reprezentadon de G.E. A. en la Oka Kongreso 
en Krakow kaj la sintenadon de la asocio en 
la demando pri internacia organizo. S-ro v. 
Frenckell tre lerte kaj klare motivis la pro- 
ponojn. Li insiste rekomendis la reprezentadon 
de la grupoj de G.E. A. en la Oka Kongreso 
laŭ la decidoj, faritaj en la Sepa en Antwerpen. 
Niaj internaciaj kongresoj ne plu devas esti 
nur gojaj kaj turistaj festoj, sed ili devas fari 
praktikan laboron kaj decidi pri gravaj aferoj, 
kiuj helpas la progreson de Esperanto. Tio 
nur estas atingebla per funkciado de rajtigitaj 
delegitoj en la kongresoj. Same li montris 
konvinke la necesecon de internacia propa- 
ganda organizo. 

En la sekvanta diskuto pri la du proponoj 
preskaŭ ĉiuj parolantoj aprobis la proponojn 
kaj apogis ilin per trafaj argumentoj. Kontraŭ 
la proponoj parolis nur S-roj redaktoro 


Mangelsdorf- Magdeburg kaj Pillath-Essen. 
S-ro Mangelsdorf, kiu jam en sia gazeto forte 
kontraŭstaris la sendon de delegitoj al la Oka 
kaj la starigon de internacia organizo, opiniis, 
ke la internaciaj kongresoj ne bezonas fari 
praktikan laboron, kiu ja estas farata de la 
landaj asocioj. Pro tio li konsideras la repre- 
zentadon de niaj grupoj en la Oka ne necesa. 
La internaciaj kongresoj nur devas esti inter- 
konsentaj kongresoj, celantaj pruvi, ke Esperanto 
vivas. Por li nur ekzistas unu aŭtoritato en 
Esperanto, t. e. la Fundamento. Antaŭ ĉio la 
kotizoj por la rajtigitaj delegitoj ne devas esti 
devigaj. 

Estis antaüvideble, ke S-ro Mangelsdorf ne 
trovis aprobon de sia ideo. Kompreneble la 
Fundamento devas esti por ni sankta lego, sed 
ni ne forgesu, ke nur per gi aü entute per la 
lingvo mem ni neniam atingos la celon rilate 
al generala enkonduko. Por tio ni nepre be- 
zonas energian propagandon, flanke de la 
lingva demando, kiu en unua vico interesas 
la esperantoscianton kaj ne la varbotajn 
esperantistojn. 


Do la proponoj de S-ro v. Frenckell estis 
akceptataj en la jena formo: 

1. Germana Esperanto-Asocio insiste re- 
komendas al siaj grupoj, laŭ la Antwerpen'aj 
decidoj, aliĝi al nepre necesa internacia Esperanto- 
organizaĵo. 

2. Germana Esperanto-Asocio komisias la 
delegitojn, nomitajn en starigota listo, reprezenti 
la asocion en la Kongreso de Krakow, kaj, se la 
lokaj grupoj ne estos sendintaj proprajn reprezent- 
antojn, esprimi en la kongreso, ke la asocio 
deziras la fondon de internacia Esperanto-organi- 
zajo. 

La tuj starigita listo enhavis 17 reprezent- 
antojn por Kraków. 

Poste S-ro D-ro Kandt ankoraŭ proponis, 
ke G.E. A. entute sendu la delegitojn, kiujn 
ĝi rajtas havi laŭ la nombro de siaj membroj 
kaj pagi por ĉiuj la kotizon. Grupoj, kiuj jam 
pagis la kotizon al la Centra Oficejo aŭ deziras 


ĝin pagi, povas disponigi la koncernan sumon 
al G.E.A. Tiu ĉi propono estis unuanime 
akceptata. 


Per la akcepto de la proponoj v. Frenckell 
kaj Kandt la kunveno denove donis ekzemplon 
de la bona organizo kaj disciplino, kiuj regas en 
nia asocio. Kiel oni scias, tiu ĉi fakto jam 
estis konstatata en Antwerpen, kaj jam ĉi tie 
mi povas diri, ke la sintenado de la germanaj 
delegitoj ankaŭ en Krakow faris bonan impreson. 
Se ankaŭ la esperantistoj de aliaj gravaj landoj 
estus similmaniere organizitaj, nia alero verŝajne 
ankoraŭ pli bone antauenmarsus. 

Ce la fino de la kunsido S-ro D-ro Mybs 


ankoraŭ komunikis, ke la eksurbestro de London, 
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Sir Strong donacis al G. E. A. sian portreton, 
akompanitan de tre amika letero. Oni decidis 
sendi al Sir Strong oficialan dankleteron. Post 
tio la prezidanto fermis la jarkunvenon, kaj la 
ĉeestantaro finfermis $in per entuziasma kantado 
de nia himno. 

Tiu ĉi entuziasmo estis sincera; en di 
sin esprimis la gojo pri bone plenumita afero. 
Kaj, kiel mi jam diris en la komenco de tiu ĉi 
raporto, la jarkunveno vere estis bonsukcesa. 
Gi montris, ke nia afero en Germanujo estas 
en bona stato, kaj ke gi kontentige progresas. 
Tiuj, kiuj kun timo iris al tiu ĉi kongreso, estas 
nove kuragigitaj, kaj des pli forte ili nun laboros 
por Esperanto. Sed por atingi kiel eble plej 
bonajn rezultatojn estas necese, ke ĉiuj fortoj 
sin kunigu en nia Germana Esperanto-Asocio. 
Do germanaj samideanoj, kiuj ne ankoraŭ estas 
membroj. de nia asocio, aliĝu kaj subtenu ĝin, 
por ke ĝi fariŝu potenca kaj per ĝia potenco 
povu energie antaŭenpuŝi la Esperantan movadon 
en nia lando! 


Aliaj kunsidoj kaj aranĝoj. 


La konsilantaro de G. E. A. kunsidis ĉiun 
tagon dum la jarkunveno antaŭ kaj post la 
oficialaj kunsidoj, por priparoli gravajn internajn 
kaj farotajn aferojn. En la dua $ ĝenerala kunsido 
S-ro Szymanowski-Bromberg faris la pro- 
ponon, ke la kunsidoj de la konsilantaro estu 
viziteblaj ankaŭ por aliaj anoj de G. E. A 
kiuj interesiĝas pri la traktoj de la konsilantaro. 
Tiu ĉi propono prave estis malakceptata. La 
kunsidoj de la konsilantaro devas resti nepub- 
likaj, ĉar ofte en ili estas priparolataj aferoj, 
kiuj ne ankoraŭ estas maturaj, kaj kies konateston 
en pli granda rondo de esperantistoj ne ankoraŭ 
estas dezirinda kaj kelkafoje eĉ dangera por 
nia afero. Jam nun bedaŭrinde okazas ofte, 
ke trograndigemaj samideanoj publikigas intencit- 
ajn aferojn kiel faktojn; per tio ili nur malhelpas 
nian movadon kaj donas al niaj kontraŭuloj kai 
malamikoj armilojn por kontraŭbatalo. Ankoraŭ 
pli ofte tio certe okazus, se la kunsidojn de la 
konsilantaro povus ĉeesti kiu ajn alia ano de 
G.E. A. 

Bone vizitatan propagandan paroladon, 
speziale por fervojaj kaj poŝtaj oficistoj, arangis 
S-ro supera poŝtpraktikanto Behrendt-Breslau 
dimanĉon, la 28an de Julio, posttagmeze, en 
hotelo „Germania“ en Danzig. Li parolis pri 
la praktika uzado de Esperanto inter poŝtaj 
kaj fervojaj oficistoj kaj ĉe interrilatoj kun 
fremdlingva publiko. La tre interesan paroladon 
sekvis mallonga diskuto pri tehnikaj demandoj. 

Post la parolado okazis, sub la prezido de 
S-ro Behrendt, la nunjara ĉefkunveno de la 
Germana Esperanto-Unuiĝo de poŝtaj kaj 
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— oticistoj. En ĝi la prezidanto povis 
fari ĝojigajn sciigojn pri la bonaj progresoj de 
la unuigo kaj de la samspeca internacia ligo, 
kies prezidanto ankaŭ estas S-ro Behrendt. 
Post unu jaro de ekzistado la internacia ligo 
tiom kreskis, ke la liga organo, kiu ĝis nun 
aperis kiel modesta aŭtografita folio, de 
Januaro 1913 povos eliri presita. La sciigaj 
folioj de la naciaj unuiĝoj, aligintaj al la internacia 
liĝo, estos por ĉiu lando aparte almetataj al la 
liga organo. Plue oni priparolis la proponitajn 
ŝanĝojn de l'regularo, kiuj ĉiuj estis akceptataj 

Alian publikan propagando-paroladon 
faris S-ro D-ro Kandt merkredon, la 3lan de 
Julio, antaŭtagmeze, en la bankazino de Zoppot. 
Ankaŭ ĉi tiun paroladon ĉeestis multaj interesuloj, 
precipe neesperantistoj. Sekvis interesa diskuto 
pri la elparolado de Esperanto de la diversaj 
popoloj. S-roj D-ro Mybs kaj D-ro Kandt forigis 
laŭ tiu rilato ĉiujn dubojn per konvinkaj ek- 
zemploj. 

Kiel eksterordinaraj aran$oj estu citataj la 
Esperantaj Diservoj, kiuj la unuan fojon 
okazis dum germana kongreso. Dimanĉon matene 
ili havis lokon en Danzig en la „Nicolai“-pregejo 
(katolika) kaj en la „Marien“-preĝejo (evangelia). 
Mardon matene okazis la diservoj en la kato- 
lika kaj evangelia preĝejoj de Zoppot. La 
katolikajn predikojn faris S-ro vikario Szuch- 
mielski el Oxhöft apud Danzig, kaj en la 
evangeliaj pregejoj predikis S-ro pastro Lösche 
el Wurzen. Ciuj kvar diservoj estis multe 
vizitataj, ankaŭ de neesperantistoj. 

Kiel kutime, oni ankaŭ por tiu ĉi kongreso 
arangis Esperanto-ekspozicion, kiu havis lokon 
en hotelo „Danziger Hof“ en Danzig. Be- 
daŭrinde ĉi tiun fojon la kongresa komitato 
ne okupiĝis pri la ekspozicio, sed komisiis pri 
gia arango unu Esperanto- instituton. Pro tio 
la ekspozicio, malgraŭ gia bona aranĝo, ne estis 
kompleta, ĉar mankis en $i multaj gravaj verkoj 
de aliaj eldonejoj, dum aliaj, malpli gravaj libroj 
estis elmetitaj. Se oni volas montri al la 
neesperantista publiko la veran staton de la 
Esperantaj literaturo kaj aliaj eldonaĵoj, oni 
nepre devas zorgi pri neŭtraleco de la eks- 
pozicio kaj elmeti la gravajn verkojn almenaŭ 
de ĉiuj atentindaj Esperantaj eldonejoj en 
Germanujo. Tio nur estas ebla, se la kongresa 
komitato mem arangas la ekspozicion kaj ne 
lasas la prizorgon de ĝi al unu sola instituto. 

Sed por ke tiu ĉi raporto havu agrablan 
finon, mi laste menciu la du belajn festmangojn 
en hotelo „Danziger Hof“ en Danzig (dimanĉon) 
kaj en la bankazino de Zoppot (mardon). 
Ambaŭ festenojn partoprenis ĉirkaŭ 150 personoj, 
kaj multaj seriozaj kaj humorplenaj paroladoj 
estis farataj dum ili. Partoprenis ankaŭ 
reprezentantoj de la urboj Danzig kaj Zoppot. 
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S-ro urbkonsilisto D-ro Deichen parolis en la 
nomo de la supera urbestro de Danzig kaj S-ro 
urbestro Woldmann-Zoppot en la nomo de 
sia urbo. S-ro urbestro Woldmann speciale 
interesigas pri nia movado, kion li, multe aplaŭ- 
data, konigis dum la dua mango. Li jam 
pruvis sian intereson per la multaj favoraĵoj, 
cititaj en la komenco de tiu ĉi raporto, kiujn 
la urbo Zoppot donis al la kongresanoj. 

Estas tute kompreneble, ke multaj kongres- 


anoj ankoraŭ restis en la gastema banloko, por 
refreŝiĝi de la kongrestagoj kaj fortiĝi por la 
streĉaj de la Krakow'a kongreso. 

Do, ni povas esti kontentaj pri la rezultato 
de nia sepa kongreso. Trankvile ni povas 
daŭrigi nian laboron kaj esperplene atendi la 
estontecon. Pro tio: 


Kurage antaŭen! 


F, Ellersiek. 


La Oka. 


8. Internationaler Esperanto-Kongreß in Krakau 11. 


Wie bisher jeder unserer internationalen 
Kongresse sein besonderes Gepräge gehabt hat, 
so stand auch der diesjährige Jubiläumskongreß 
unter einem besondern Stern, der neben unserm 
Stern der Hoffnung am Esperantohimmel 
leuchtete. Es war der Stern des Friedens und 
der Eintracht, der uns durch dunkle Nacht 
einem glänzenden Morgen entgegenführte. Wahr- 
lich, Friede und Eintracht waren das bedeut- 
same Zeichen des Achten Kongresses. Nicht 
ein einziger Mißton störte die ganze Veran- 
staltung, die in ihrer Gesamtheit zu den besten 
der bisher gebotenen zählt. Die Samideanoj, 
die infolge der heftigen Polemiken, welche in 
den letzten Monaten die Spalten der Esporanto- 
presse füllten, ein wenig den Glauben an unsere 
gute Sache verloren hatten und mit einem Ge- 
fühl des Bangens nach Krakau gegangen waren, 
sind froh wieder von dannen gezogen, erfüllt 
von den großartigen Eindrücken des Kongresses 
und aufs neue begeistert und ermutigt zu rast- 
loser Weiterarbeit in der großen Werkstatt des 
Esperanto. 

Viele Esperantisten haben sich aber doch 
vom Besuch des Kongresses abhalten lassen, 
sei es nun aus Furcht vor einem „Krach“, sei 
es aus Abneigung gegen die Kongreßstadt. Und 
so kam es, daß der Achte nicht so gut besucht 
war, wie es anläßlich des Jubiläums unserer 
Sprache zu wünschen gewesen wäre. Die Zahl 
der eingeschriebenen Kongreßteilnehmer betrug 
918, und wenn dazu noch die zahlreichen 
Krakauer Esperantisten gerechnet werden, die 
keine Kongreßkarte gekauft haben, so dürfte 
die tatsächliche Beteiligungsziffer nahe vor 
Tausend liegen. Der verhältnismäßig geringe 
Besuch des Jubiläumskongresses ist allerdings 
bedauerlich, bietet aber zu Besorgnissen in 
bezug auf ein Zurückgehen der Esperantobe- 
wegung nicht den geringsten Anlaß. Unsere 
Gegner werden natürlich diesen Umstand wieder 
in der bei ihnen üblichen Weise ausnutzen. 
Aber kümmern wir uns nicht darum, sondern 


18. August 1912. 


trösten wir uns mit dem Gedanken, daß der 
achte Kongreß unsere Sache von neuem ge- 
festigt und uns den Weg in die Zukunft gezeigt 
hat, den wir unverdrossen verfolgen können. 

Den Freunden, die aus Abneigung gegen 
die Kongreßstadt nicht erschienen waren, sei 
gesagt, daß ihr Vorurteil ganz unbegründet war. 
Krakau ist eine äußerst interessante und sehens- 
werte Stadt, und die Bevölkerung hatte alles 
aufgeboten, um den fremdländischen Gästen 
den Aufenthalt in ihrer Stadt so angenehm wie 
möglich zu machen. Die Einwohner nahmen 
auch tätigen Anteil am Esperanto: in vielen 
Restaurants und Geschäften, unter den Poli- 
zisten, bei den jüdischen Händlern in der be- 
rühmten „Tuchhalle“, ja, selbst unter den — 
Bettlern fand man Esperantokundige, die die 
Kongreßbesucher über die Unmöglichkeit der 
Verständigung in der polnischen Sprache hin- 
weghalfen. In erfreulicher Weise zeigte sich 
die Anteilnahme der Bevölkerung auch auf den 
Straßen der Stadt. Besonders der innere Stadt- 
teil, in dem sich das eigentliche Leben Krakaus 
abspielt, war mit Fahnen und teilweise auch 
mit Girlanden prächtig geschmückt. 

Doch nun zum Kongreß selbst. Seine 
Organisation war, das muß unumwunden aner- 
kannt werden, einfach hervorragend und muster- 
giltig. Der Organisations-Ausschuß, der unter 
Leitung des Universititsprolessors D-ro Odo 
Bujwid stand, hat sich dadurch ein Ruhmes- 
blatt in der Geschichte der Kongresse erworben, 
das nicht so leicht vergilben wird. Allerdings 
war das ja vorauszusehen: eine Sache, bei der 
ein „Napoleon“ (D-ro Rosenstock) als Haupt- 
mitarbeiter tätig ist, muß Erfolg haben. Vor- 
sichtigerweise und gewitzt durch die Erfahrungen 
in Antwerpen, hatte der Kongreßausschuß im 
Akceptejo ein Beschwerdebuch ausgelegt, in 
dem jeder etwäige Wünsche oder unangenehme 
Bemerkungen eintragen konnte. Aber abgesehen 
von einigen Glossen über das etwas sehr eigen- 
artige Kongreßabzeichen, fanden sich in dem 
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Buche nur Lobe und Anerkennungen in allen | die Stadt näher anzusehen, die so viele kunst- 


Deshalb brauchte auch das von 
Büro 


Variationen. 
den Deutschen eingerichtete nationale 
keine helfende Tätigkeit zu entfalten. 

Sehr nützlich war vor allem das Akceptejo 
por Loĝado auf dem Hauptbahnhofe, das Tag 
und Nacht geöffnet war. So konnte jeder an- 
kommende Kongresano sofort seine Wohnungs- 
angelegenheiten in Ordnung bringen, was eine 
bedeutende Frleichterung gegenüber dem vor- 
jährigen Kongreß war. 

Besondere Erwähnung verdient auch das 
Kongreß-Postamt, das von der Krakauer Post- 
direktion in unmittelbarer Nähe des Akceptejo 
eingerichtet und ständig mit 2 esperantokundigen 
Beamten besetzt war. Der Postbetrieb funktio- 
nierte ausgezeichnet. 

Angenehm empfunden wurde es auch, daß 
die Kongresanoj während der ganzen Woche 
unentgeltlich alle Straßenbahnlinien benutzen 
konnten und dergleichen mehr. 

Der Umstand, daß diesmal alles „klappte“, 
versetzte die Kongreßteilnehmer von vornherein 
in eine frohe Stimmung, die sich nicht nur im 
Verlaufe des Kongresses behauptete, sondern 
von Tag zu Tag stieg. Und sie hat auch ihr 
Teil dazu beigetragen, daß der Stern des Friedens 
und der Eintracht durch keine Wolke verdunkelt 
wurde. 


Das Kongresa Akceptejo befand sich in 


dem großen, weiten Gebäude der Handels- 
Akademie, die sehr bequem an der Peripherie 
der inneren Stadt liegt. Dort waren 
Vendejo, Ekspozicio, Monsangejo usw. unter- 
gebracht, ein geräumiges Schreibzimmer stand 
zur Verfügung, und auch der geplagte Journalist 
konnte sich zu ungestörter Arbeit in ein 
mit Schreibmaschinen ausgerüstetes Zimmer 
zurückziehen. Im gleichen Gebäude waren 
auch die Sitzungen der U.E.A. und der 
Fachverbände sowie die Versammlungen der 
nationalen Vereinigungen. Die 5 Haupt- 
sitzungen des Kongresses, sowie der Jubiläums- 
abend und der internationale Ball fanden da- 
gegen im prächtigen großen Festsaale des Alten 
Theaters statt. 

Eine — man möchte fast sagen unliebsame 
— aber doch von Leben zeugende Erscheinung 
ist es, daß das Programm unserer Kongresse 
von Jahr zu Jahr umfangreicher wird. In seinem 
vorjährigen Bericht über Antwerpen konnte 
Prof. Christaller noch seiner Freude über die 
vielen leeren Fächer des „Stundenplans“ Aus- 
druck geben, aber ich kann das diesmal nicht 
mehr. Fast jede Stunde des Tages von 9 Uhr 
morgens bis 9 Uhr abends war besetzt, und 
wer als fidela kongresano alle wichtigen 
Sitzungen und Veranstaltungen mitgemacht hat, 
der hat sicher keine Zeit gefunden, um sich 


auch | 


historische Schätze birgt. 

Am Freitag (9. August) wurde das Ak- 
ceptejo eröffnet, und am Freitag abend traf 
auch Dr. Zamenhof mit seiner Familie in 
Krakau ein. Am Sonnabend begann der eigent- 
liche Ansturm der Kongreßteilnehmer, der vom 
frühen Morgen bis spät in die Nacht hinein 
dauerte und auch am Sonntag vormittag noch 
recht lebhaft war. Die Ausstellung wurde am 
Sonnabend früh eröffnet. 

Sonntag vormittagkamen die verschiedenen 
Nationalitäten zusammen, um für ihre Delegierten 
die Richtlinien für die Arbeitssitzungen festzu- 
legen und Vertreter für den Kongreßvorstand 
zu wählen. Von den Deutschen wurde Herr 
Oberpostpraktikant Behrendt als Vizepräsident 
und die Herren Sanitätsrat Dr. Mybs und 
Dr. Kandt als nationale Repräsentanten be- 
stimmt. Ebenfalls wurde die in Danzig-Zoppot 
aufgestellte Liste der deutschen Rajtigitaj 
Delegitoj noch erweitert. 

Herr v. Frenckell, der die deutsche Ver- 
sammlung leitete, erklärte nochmals ausführlich 
die Beschlüsse des 7. deutschen Esperanto- 
Kongresses in bezug auf die Vertreter- und 
Organisationsfrage und gab auch Aufschluß 
darüber, warum die in Antwerpen gewählte 
deutsche Unterkommission zur Vorbereitung 
einer internationalen Organisation noch nicht 
mit positiven Vorschlägen herauskommen konnte. 

Mittags gab der Magistrat der Stadt Krakau 
im Alten Theater zu Ehren Dr. Zamenhofs und 
der nationalen Repräzentanten ein Frühstück, 
an dem ca. 100 Personen teilnahmen. 

Nachmittags fand dann im Festsaal des 
AltenTheatersdiefeierlicheEröffnungssitzung 
statt. Der große Saal war überfüllt, so daß im 
wahren Sinne des Wortes kein Apfel zur Erde 
fallen konnte. Es hätten garnicht viel mehr 
Teilnehmer kommen dürfen, sonst wäre eben 
kein geeigneter Raum für die allgemeinen Sitz- 
ungen gewesen. Solch große Kongresse sind 
die Krakauer nicht gewohnt, und mehr als ein- 
mal wurde uns von Einheimischen versichert, 
daß dies der größte Kongreß gewesen sei, der 
je in Krakau getagt hat. 

Als Dr. Zamenhof um 3!/» Uhr im Saale 
erschien, wurde er, wie immer, mit herzlicher 
Begeisterung und stürmischen „Vivu"-Rufen 
begrüßt. Er sah gut aus, und ersichtlich hatte 
er sich in seiner Sommerfrische in Salzbrunn 
(Schles.), wo er vor dem Kongreß weilte, gut 
erholt. An Stelle des leider verstorbenen 
Präsidenten des Sepa, S-ro Van der Biest- 
Andelhof, eröffnete Professor Bourlet als 
Vertreter des Konstanta Komitato den 8. Inter- 
nationalen Esperanto-Kongreß und gedachte zu- 
nächst mit herzlichen Worten des verstorbenen 


No. 9 A 


GERMANA ESPERANTISTO 


Seite 129 


Präsidenten des Siebenten, zu dessen Ehren sich 
die Versammlung von den Plätzen erhob. Für 
den Kongreßvorstand schlug er dann die nach- 
stehend genannten Personen vor, die auch ein- 
stimmig gewählt wurden: D-ro Mikolajski 
(Vors.), S-ro Charet, D-ro Rosenstock und 
S-ro Rudnicki (Schriftführer), und als nationale 
stellvertretende Vorsitzende die Herren Boling- 
broke-Mudie (Großbritannien), Rollet de 
l'Isle (Frankreich), Behrendt (Deutschland), 
Grabowski (Polen) und Nedoŝivin (RuBland). 
Die stellvertretenden Vorsitzenden brauchten 
diesmal gar nicht in Tatigkeit zu treten; D-ro 
Mikolajski leitete in umsichtiger und schneidiger 
Weise alle 5 großen Sitzungen. 

Der Vorsitzende begrüßte die Versammlung 
herzlichst. Er gab seiner Freude darüber Aus- 
druck, daß der Kongreß einen so guten Erfolg 
habe, und er schloß mit dem Wunsche an 
Dr. Zamenhof, daß er auch der Feier des 
goldenen Jubiläums des Esperanto in guter 
Gesundheit beiwohnen werde. Nach ihm hielt 
der Vize-Bürgermeister von Krakau, Dr.Szarski, 
eine bemerkenswerte Begrüßungsansprache in 
Polnisch und Esperanto, in der er darauf 
hinwies, daß gerade das polnische Volk, das 
infolge seiner politischen Stellung Verbindungen 
mit allen Kulturvölkern unterhalte, vom Esper- 
anto den größten Nutzen haben könne. Die 
Rede des Bürgermeisters wurde mit lebhaftem 
Beifall aufgenommen, ebenfalls die darauf 
folgenden Ansprachen des Vorsitzenden der 
Krakauer Handelskammer und des Sekretärs 
der Kammer für Handel und Industrie in Krakau 
und des Vertreters der Lemberger Handels- 
kammer. Darauf ergriff Prof. Bujwid das Wort 
zu einer längeren Rede über die interne Idee des 
Esperanto, über die Zwecke und Ziele unserer 
Sprache, er machte interessante Angaben über 
Krakau und dankte zum Schluß im Namen des 
Kongreßausschusses den Vertretern der Stadt 
Krakau und der Presse für ihr Erscheinen und 
ihr Interesse, das sie dadurch für die großartige 
Idee Dr. Zamenhofs bezeugten. Und dann erhob 
sich unter brausenden „Vivu“-Rufen und Hände- 
klatschen unser allverehrter Meister Zamenhof 
zu seiner, wie er sagte, letzten Kongreßrede. 

Er widmete zuerst dem 25 jährigen Jubiläum 
des Esperanto einige beglückwünschende Worte 
und gab einen kurzen Rückblick über die Ent- 
wicklung der Sprache und über die Schwierig- 
keiten, unter denen sie sich bis zur heutigen 
Verbreitung durchgedrungen hat. Dann kamen 
Worte des Abschieds. Der Schöpfer der Sprache 
will sich von seiner Rolle als maßgebende 
Persönlichkeit (die er übrigens nie sein wollte) 
zurückziehen, nachdem die Sprache im ersten 
Vierteljahrhundert ihres Bestehens ihre Lebens- 
fähigkeit bewiesen hat. Er will nicht mehr 


„Meister“ genannt werden, sondern still und 
bescheiden will er als einfacher Soldat in den 
Reihen der Esperantokämpfer stehen. Er will 
nicht, daß manche Personen, die ihm nicht 
wohlgesinnt sind, vielleicht durch den ihm ge- 
gebenen Titel „Meister“ von der Betätigung 
für Esperanto abgehalten werden. Seine Person 
soll jetzt völlig in den Hintergrund treten, und 
nur ein maßgebender Faktor soll in Esperantujo 
sein: die Sprache selbst. Aber bevor er seine 
offizielle Rolle in der Esperantosache niederlegt, 
richtet er noch eine letzte Mahnung an die 
Esperantisten: „Arbeitet stets in völliger Einig- 
keit, in Ordnung und Harmonie! ... Durch 
Einigkeit werden wir früher oder später sicher 
siegen, selbst wenn die ganze Welt gegen uns ist; 
aber durch inneren Zwiespalt würden wir unsere 
Sache schneller zerstören, als das alle Feinde 
zusammen tun könnten ... In den ersten Jahren 
unserer Arbeit waren auf unsere Fahne die 
Worte „Hoffnung“, „Beharrlichkeit"und „Geduld“ 
geschrieben; das genügte vollkommen, denn 
daß wir Gesinnungsgenossen uns gegenseitig 
achten und helfen müssen, das ist für jeden 
von uns ganz selbstverständlich. In den letzten 
Jahren haben wir diese Pflicht leider manchmal 
vergessen; darum laßt uns, die wir nun aus der 
ersten in die zweite wichtige Periode unserer 
Geschichte übergehen, ein neues Wort auf 
unsere Fahne schreiben und laßt es uns immer 
hochachten als einen heiligen Befehl; dieses 
Wort heißt: „Eintracht”. Nach einigen Worten 
der Erklärung, warum er seinen „Schwanen- 
gesang" nicht zu einer groß angelegten Jubi- 
läumsrede ausgestaltet hat, schloß Dr. Zamenhof 
mit dem Ausdruck des Dankes an die Gönner 
und Förderer der Esperantosache und an die 
Veranstalter des Kongresses seine trotz ihrer 
Kürze überaus eindrucksvolle Rede. 

Die von Dr. Zamenhof ausgesprochene Ab- 
sicht, sich zurückzuziehen, fand den lebhaftesten 
Widerspruch der Versammlung. Aber es ist 
ihm wirklich ernst darum, denn in den folgenden 
Sitzungen ging er nicht wieder auf die Estrade, 
sondern setzte sich bescheiden unter seine 
Jünger in den Saal. 

Nach der Rede des „Eksmajstro“, wie 
Dr. Zamenhof nun scherzhafterweise genannt 
wurde, kamen die überaus zahlreich eingelaufenen 
Telegramme zu Verlesung. Unter ihnen waren 
viele von bekannten Esperantisten, die diesmal 
leider dem Kongreß ferngeblieben waren. Lang- 
andauernden Aplaus löste der telegraphische 
Gruß des Generals Sebert aus, der wegen 
Krankheit nicht erschienen war. Diese Ovation, 
die dem abwesenden Führer gebracht wurde, 
war ein neuer Beweis dafür, daß er sich trotz 
aller schmutzigen Verleumdungen und Ver- 
dächtigungen, die von einem französischen 
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Esperantoblatt gegen ihn gerichtet werden — | 


oder vielleicht gerade deshalb — immer noch 
der vollen und aufrichtigen Sympathie der 
Esperantistenschaft zu erfreuen hat. Auch das 


Telegramm des ebenfalls krankheitshalber ver- 
hinderten Sro Boirac wurde besonders lebhaft 
aplaudiert. 
Telegramme zu nennen, die von Nah und Fern, 
selbst von sehr weit her (z. B. aus Schanghai), 
eingetroffen waren. Erwähnt sei nur noch, daß 
der Kaiser von Oesterreich auf ein vom Kongreß 
an ihn gerichtetes Huldigungstelegramm in äußerst 
liebenswürdiger Weise geantwortet hat. 

Dann kamen die offiziellen Vertreter der 
Behörden und sonstiger Institutionen und darauf 
die Vertreter der Esperantistenschaft der einzelnen 
Nationen zu Worte. Folgende Behörden usw. 
hatten Vertreter entsandt: das österreichische 
Kriegsministerium, das österreichisch-ungarische 
Handelsministerium, das k. k. Ministerium für 
Landesverteidigung, das bulgarische Unterricht- 
ministerium, der Magistrat der Stadt Breslau, 
das ungarische Uhnterrichtsministerium, das 
Ministerium für Landwirtschaft und die Direktion 
der allgemeinen Statistik in Rumänien, die 
Stadt Galatz, deren Handelskammer und Polizei- 
verwaltung, die Universität zu Krakau und der 
Krakauer Landes-Touristenverband. Von nati- 
onalen Esperanto-Gesellschafiten waren aus 
30 Sprachgebieten 33 Vertreter erschienen, die 
alle in mehr oder weniger kurzen Ansprachen 
die Grüße ihrer Verbände ŭberbrachten. Be- 
sonderen Beifall fanden die Ansprachen der 
Vertreter aus Indien, Japan und Mexiko. Er- 
greifend war es, als der blinde Vertreter der 
rumänischen Esperantisten, S-ro Levy, nach 
seiner Ansprache Dr. Zamenhof ein Porträt der 
Königin Elisabeth von Rumänien, mit ihrer 
eigenhändigen Widmung versehen, überreichte. 


Es würde zu weit führen, hier alle | 
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Gruppen, irregeführt durch entstellende und 
unrichtige Mitteilungen und Artikel in einem 
Teil der Esperantopresse, die Zahlung der 
Beiträge für ihre Delegierten verweigert. Da- 
runter befanden sich besonders eine Anzahl 
französischer und alle englischen Gruppen. Auf 
Antrag von Prof. Bourlet wurde dann be- 
schlossen, wegen der noch immer herrschenden 
Unklarheit und um den friedlichen Charakter 
des Jubiläumskongresses nicht zu beeinträchtigen, 
diesmal ausnahmsweise auch diejenigen Dele- 
gierten als stimmberechtigt anzuerkennen, für die 
kein Beitrag gezahlt war. Prof. Bourlet stellte aber 
ausdrücklich fest, daß in Antwerpen über die 
Beitragszahlung ein ordnungsgemäßer, bindender 
Beschluß gefaßt sei. Er sei auch sicher, daß 


| nach seinen späteren Ausführungen, in denen 


Der Kongreß sandte der esperantofreundlichen | 


Königin für diese Aufmerksamkeit ein Dank- 
telegramm. Mit dem Gesang der Hymne wurde 
die Sitzung geschlossen. 

Am Montag nachmittag um 3! » Uhr begann 
die erste Arbeitssitzung. Zunächst wurden 
die vom Konstanta Komitato de la Kongresoj 
ausgearbeiteten, neuen Kongreßsatzungen mit 
einer unwesentlichen Aenderung einstimmig 
angenommen. Damit ist eine Gewähr für den 
ordnungsgemäßen und parlamentarischen Verlauf 
der Kongreßsitzungen geboten. In den dies- 
maligen Sitzungen haben sich die neuen Satzungen 
schon gut bewährt. 

Dann handelte essich darum, zu entscheiden, 
ob nur diejenigen Delegierten, für die der Bei- 
trag von 1 Sm an das Centra- Oficejo gezahlt 
war, stimmberechtigt sein sollten oder ob man 
auch solche zulassen solle, für die noch kein 
Beitrag gezahlt war. Bekanntlich hatten viele 


er die Sachlage nochmals klarstellen werde, 
sich keine Gruppe mehr weigern würde, den 
Beitrag an das Centra-Oficejo zu zahlen. 
Und so kam es auch. Nachdem S-rov. Frenckell 
den Beschluß der G., E. A., für alle deutschen 
Delegierten den Beitrag zu zahlen, bekannt- 
gegeben hatte, erhob sich Prof. Bourlet und 
legte in glänzender und scharfsinniger Weise 
die vielumstrittene Angelegenheit so vollkommen 
klar, daß nachher alle Beitragsgegner bekehrt 
waren und zum Teil schon sofort bezahlen 
wollten. Zum mindesten wollten sie aber, nach 
Hause zurückgekehrt, ihren Gruppen auf das 
dringendste empfehlen, die Beiträge zu zahlen. 
„Post malluma nokto venis brila mateno“ sagte 
S-ro Mudie und kennzeichnete damit treffend 
die Situation. 

Wir müssen Prof. Bourlet dankbar sein, 
daß er durch seine Erklärungen den glänzenden 
Morgen geschaffen hat. Aber noch größerer 
Dank gebührt unserm General Sebert, der der 
Esperantistenschaft wieder einmal einen Beweis 
seiner hochherzigen Gesinnung und seiner Opfer- 
willigkeit für die Esperantosache gegeben hat: 
Wie S-ro Bourlet bekanntgab, wird General 
Sebert das Centra Oficejo das er bisher in 
der Hauptsache aus seinen privaten Mitteln 
unterhalten hat, am 1. Januar 1913 den organi- 
sierten Esperantisten vollständig schulden- 
frei übergeben, und es wird dann, wenigstens 
in seinem offiziellen Teil, der Verwaltung und 
Kontrolle der Esperantistenschaft unterstehen. 
Zum offiziellen Teil gehören die absolut not- 
wendigen Angelegenheiten, die die gesamte 
Esperantistenschaft betreffen. Es sind: Lingva 


Komitato, Konstanta, Komitato de la Kon- 
gresoj, Administra Komitato, Arhivo, Ofici- 
ala Gazeto. Die Geschäftsführung soll dem 


Administra Komitato übertragen werden, dessen 
Sekretär der gewandte und bewährte S-ro 
Chavet bleiben wird. Das A.K. wird von 


den nationalen Gesellschaften gewählt, so daß 
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eine demokratische Verwaltung des C. O. ge- 
sichert ist. 

Um dem Einwand zu begegnen, daß die 
aus den Beiträgen für die Rodoj zu erzielenden 
Einnahmen nicht zur Deckung der Verwaltungs- 
kosten ausreichen werden, legte S-ro Bourlet 
gleich einen Etat vor, der interessant genug 
ist, um hier wiedergegeben zu werden: 

Einnahmen: 
Beiträge von 30000 organisierten 


Esperantisten (pro Kopf 0,10 Frs.) 3000 Frs. 
2000 Abonnements auf Oficiala Gazeto 10000 „W 
Summa 13000 Frs. 
Ausgaben: 
Für Einkassieren der Beiträge und für 
Verluste (10! 9 der Einnahmen). 1300 Frs. 
Gehalt für den Sekretär . 3000 „ 
Miete und allgemeine Ausgaben 1200 „ 
Druck der Oficiala Gazeto 3600 „ 
Versand der Oficiala Gazeto 1200 „ 
Unvorhergesehene Ausgaben 2700 „ 


Summa 13000 Frs. 
Die Einnahmen und Ausgaben der internationalen 
Kongresse sind in der Aufstellung fortgelassen 
worden, da ja das Konsianta Komitato por la 
Kongresoj eine besondere Kongreßkasse hat. 

Aus dem sehr vorsichtig aufgestellten Etat 
ist ersichlich, daß die Esperantistenschaft sehr 
wohl in der Lage ist, aus eigenen Mitteln ein 
offizielles’ Zentralbüro zu unterhalten. Bedingung 
ist natürlich, daß alle Gruppen die äußerst 
niedrig bemessenen Delegierten-Beiträge ent- 
richten und in mindestens einem Exemplar die 
Oficiala Gazeto abonnieren. Wenn die Ausgaben 
des Centra Oficejo bisher bedeutend höher als 
oben angegeben gewesen sind, so lag das daran, 
daß in mancher Hinsicht zu hohe Aufwendungen 
gemacht worden sind. Aber niemand ist be- 
rechtigt, dem General Sebert deshalb einen 
Vorwurf zu machen, denn mit seinem eigenen 
Geld kann jeder machen, was er will. 

Der nichtoffizielle, weniger wichtige Teil 
des Centra Oficejo, bestehend in bibliographischen 
Arbeiten, Herausgabe von Broschüren und 
des Tutmonda Jarlibro sowie verschiedenen 
Statistiken, wird bis vorerst noch vom General 
Sebert unterstützt, soweit es erforderlich und 
möglich ist. 

Wie schon gesagt wurde, erhob sich gegen 
die Ausführungen von Prof. Bourlet kein Wider- 
spruch, sondern sie wurden allgemein gebilligt, 
und der Streit um die Beitraŭsfrage für das 
Centra Oficejo ist damit hoffentlich ein für 
alle mal beigelegt. 

In der zweiten Arbeitssitzung, Mitt- 
woch nachmittag, wurden zunächst die Berichte 
des Lingva Komitato. des Centra Oficejo 
und des Administra Komitato verlesen, die 
einstimmig genehmigt wurden. Dem letzteren 
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wurde auf Vorschlag von S-ro Hansen noch 
eine Sanktionierung der von Prof. Bourlet in der 
vorhergehenden Sitzung gemachten Ausführungen 
und eine offizielle Danksagung an General 
Sebert angefügt. 

Dann berichtete S-ro Rollet de l'Isle 
über die Tätigkeit der Kommission, die in Ant- 
werpen zum Zwecke der Vorbereitung einer 
internationalen Organisation gewahlt war, 
und damit trat der Kongreß in die Besprechung 
dieser wichtigen Angelegenheit ein die in der 
letzten Zeit so viel Staub in Esperantujo 
aufgewirbelt hat. Aber ruhig und sachlich 
wickelten sich diese Verhandlungen ab. S-ro 
de l'Isle und nachher S-ro v. Frenckell und 
Dr. Kandt (letztere beiden Herren gehörten zu 
der eingesetzten Unterkommission) erklärten 
die Gründe, weshalb die Kommission dem 
achten Kongreß in der Organisationsfrage noch 
keine geeigneten Vorschläge machen und auch 
ihren Bericht nicht rechtzeitig in der O. G. ver- 
öffentlichen konnte. Die herrschende Verwir- 
rung über diese Frage, eine umfangreiche Korre- 
spondenz (es wurden nicht weniger als 80 lange 


Briefe zwischen den Mitgliedern gewechselt) 
sowie noch manch anderer Umstand haben 


die Arbeiten der Kommission überaus erschwert 
und die rechtzeitige Aufstellung eines Projektes 
einfach unmöglich gemacht. Vielleicht hat auch 
die Kommission die zu leistenden Arbeiten 
unterschätzt, so daß an und für sich der Zeit- 
raum von 4, Jahren dafür zu kurz war. 

S-ro Mudie machte nun den von Prof. 
Bourlet unterstützten Vorschlag, die Organi- 
sationsfrage bis auf eine günstigere Zeit zu 
vertagen und die Kommission von ihrer 
Aufgabe zu entbinden. Man solle erst ein- 
mal abwarten, wie das Centra Oficejo unter 
Leitung des Administra Komitato arbeitet. 
S-ro Bourlet empfahl im besonderen vorerst 
eine Interessengemeinschaft der nationalen 
Verbände. Da diese Vorschläge im Wider- 
spruch standen mit den Entschließungen der 
3. E. A., wurde ihnen deutscherseits wider- 
sprochen, und auch die Österreicher und Finnen 
waren dagegen. Dennoch wurde, nach einer 
kleinen Unterbrechung der Sitzung, während 
der sich die Deutschen zu einer Beratung zu- 
rückzogen, einstimmig beschlossen, die Beratung 
der Örganisationsfrage wegen der noch nicht 
völlig geklärten Sachlage bis zum nächsten 
Kongreß zu vertagen. Bezüglich der Vereini- 
gung der nationalen Verbände war die Ver- 
sammlung der Ansicht, daß diese Angelegen- 
heit nicht den Kongreß betrifft, sondern nur 
von den Gesellschaften selbst abhängig ist. 
Aber der Kongreß empfiehlt den betreffenden 
Verbänden, die offiziellen Berichte zu studieren 
und ihr möglichstes zu tun, um durch gegen- 
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seitige Beratungen die Propaganda für Esperanto 
zu fördern. Die Entschließung über die Frage, 
ob die bestehende Organisations- Kommission 
ihre Tätigkeit fortsetzen oder in dieser Hinsicht 
eine andere Einrichtung getroffen werden soll, 
wurde für die dritte Arbeitssitzung zurück- 
gestellt. 

Der Donnerstag war ein kirchlicher 
Feiertag, an dem die Arbeit ruhte. Vormittags 
fanden Gottesdienste für Katholiken, Protestan- 
ten und zum ersten Male auch für Juden statt. 
Nachmittags vereinigten sich Professoren und 
Studenten beim Kopernik-Denkmal im großen 
Hofe der Jagellonischen Bibliothek zu einer 
wirkungsvollen Kundgebung. Ein großer Teil 
der Kongreßteilnehmer folgte auch nachmittags 
der Einladung des 12. Dragoner-Regiments zu 
einem interessanten Pferderennen auf der 
Krakauer Rennbahn. Nachmittags wurden 
auch die Prämien für das literarische Preis- 
ausschreiben verteilt, worüber noch an anderer 
Stelle im G. E. berichtet wird. 


Am Freitag vormittag hielten die Deut- 
schen eine zweite Zusammenkunft ab, um über 
ihre Stellungnahme zur Frage der Organisations- 
Kommission zu beraten. Nach längerer Debatte 
wurde einstimmig beschlossen, eingedenk der 
Danzig-Zoppoter Beschlüsse unbedingt an der 
baldigen Erledigung der Organisationsfrage fest- 
zuhalten und dem Kongreß folgende Vorschläge 
zur Abstimmung zu unterbreiten: 

1. Die Kommission soll ihre Tätigkeit fortsetzen; 

2. soll sie die bestehenden Institutionen prüfen 
und dem 9. Kongreß darüber Bericht erstatten 
und 

3. soll sie spätestens 3 Monate vor dem Kongreß 
einen Bericht über ihre Tätigkeit und einen 

Vorschlag für die vollständige Verwirklichung 

einer allgemeinen Organisation vorlegen. 

In der Nachmittagssitzung des Kongresses 
wurde über diese Vorschläge verhandelt. S-ro 
Bourlet stimmte ihnen im Prinzip zu, bean- 
tragte aber die Streichung des letzten Satzes 
unter 3., der den Vorschlag für die Verwirk- 
lichung einer Organisation betrifft. Sehr rich- 
tig bemerkte S-ro Bourlet, daß man die Kom- 
mission, wenn sie etwas erreichen solle, nicht 
mit Arbeiten und Verpflichtungen überlasten 
dürfe, um so weniger, da das Centra Oficejo 
erst am 1. Januar nächsten Jahres seine offi- 
zielle Tätigkeit beginne. Diesem Einwande 
wurde stattgegeben, und dann wurden die drei 
Punkte, ohne den letzten Satz, einstimmig an- 
genommen. Der nächste Kongreß wird sich 


also im Prinzip über die Frage zu entscheiden | 


haben, ob eine Organisation im Sinne des 
Antwerpener Vorschlages geschaffen werden 
soll oder nicht; bejahendenfalls werden dann erst 
die Vorarbeiten für deren Einrichtung begonnen. 
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Wenn auch dieser Beschluß nicht ganz 
den Wünschen der Deutschen entspricht, so 
können wir doch mit dem Erreichten durchaus 
zufrieden sein. Bis zum nächsten Kongreß wird 
die Kommission, nachdem nun Ordnung ge- 
schaffen worden ist, unbehindert ihre Tätigkeit 
entfalten und die Angelegenheit so klären 
können, daß deren Annahme nicht mehr in 
Frage stehen wird. 

Nachdem darauf noch ein Vorschlag, be- 
treffend die Bezeichnung der internationalen 
Kongresse als „Universalaj Kongresoj de Esper- 
anto“ und ein weiterer, die internationalen 
Kongresse nur aller zwei Jahre stattfinden zu 
lassen, einstimmig dem K. K. K. überwiesen 
worden waren, sprach Prof. Bourlet seine 
Freude darüber aus, daß die Institution der 
Rodoj in diesem Kongreß so ausgezeichnet 
funktioniert hat, und daß die Beschlüsse ein- 
stimmig gefaßt sind. Er bat die Delegierten, 
ihren Gruppen von der gesunden Luft dieses 
verbrüdernden und friedlichen Kongresses und 
von der von ihm geleisteten fruchtbaren Arbeit zu 
berichten. Nun, das hat sicher jeder gern getan. 

Dann wurde über den Ort des 9. Kon- 
gresses bestimmt. Wie vorauszusehen war, 
einigte man sich, trotzdem noch eine offizielle 
Einladung der Stadt Breslau und noch eine 
andere nach Bukarest vorlagen, auf Genua, 
dessen Vorzüge und Schönheiten Dr. Stromboli 
in leuchtenden Farben schilderte. S-ro Mudie 
versprach sogar, mit dem neuen Kriegsluftschiff 
„Stromboli“ nach Genua zu fliegen. Mit 
115 Anmeldungen für den Neunten in der 
Tasche konnte Dr. Stromboli den Achten ver- 
lassen; das ist ein gutes Vorzeichen! 

Durch einen bösen Irrtum wurde in einer 
Krakauer Zeitung die Nachricht verbreitet, 
Dr. Stromboli wolle dem nächsten Kongreß den 
Stempel eines Freidenkerkongresses geben. 
Das ist natürlich barer Unsinn. Eine solche 
Aeußerung ist in der Sitzung nicht gefallen. 
Im übrigen wäre es nach dem Kongreßstatut 
auch vollständig ausgeschlossen, daß einem 
unserer internationalen Kongresse eine bestimmte 
politische oder religiöse Richtung gegeben wird. 

Ein Antrag von S-roBehrendt, im nächsten 
Jahre 2 internationale Kongresse zu veranstalten, 
und zwar einen der Arbeit in Breslau, und 
einen des Vergnügens in Genua, wurde abgelehnt. 
Der Stadt Breslau soll offiziell der Dank des 
Kongresses für die Einladung ausgesprochen 
werden. 

In Bern soll aber im nächsten Jahre ein 
internationaler Vorkongreß, ähnlich dem vor- 
jährigen in Dresden, veranstaltet werden. 

Da im vorigen Jahre schon von Paris als 
Stadt des 10. Kongresses die Rede war, griffen 
die Herren Bourlet und de l'Isle diesen 
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Vorschlag wieder auf und luden den Kongreß 
für 1914 nach Paris ein mit der Bitte, schon 
jetzt einen endgiltigen Beschluß darüber zu 
fassen. Das geschah auch in anbetracht der 
umfangreichen Vorarbeiten, die zur Vorbereitung 


des Kongresses zu erledigen sind, und Paris | 
| Meister richtete er die Bitte, 


wird somit die Stadt des „Zehnten“ sein. 

Für 1915 liegen Einladungen vor nach 
Edinburgh, San Francisko, Bern, Sofia und 
Kopenhagen. Die Wahl wird also den nächsten 
Kongressen recht schwer fallen. 

Zum Schluß der Sitzung wurden noch einige 


interressante Mitteilungen gemacht.Prof.Bourlet 


berichtete über den „Concours Michelin“; S-ro 
Mudie teilt mit, daß die Esperanto-Uebersetzung 
des Neuen Testamentes jetzt vollendet ist und 
demnächst von der Britischen Bibel-Gesellschaft 
herausgegeben wird; S-ro Clermont beantragt, 
dem österreichischen Eisenbahnministerium für 
die den Kongreßteilnehmern gewährten Fahr- 
preisermäßigungen und die hübschen Esperanto- 
Führer, die jeder gratis erhalten hat, zu danken; 
S-ro Collas macht Angaben über das Tut- 
monda Jarlibro und bittet, das Centra Oficejo 
nicht für etwaige Irrtümer und Mängel in den 
Gruppenlisten verantwortlich zu machen. Trotz 
der an alle Landesverbände gerichteten Auf- 
forderungen zur Mitarbeit sei nur von der 
G. E. A. zuverlässiges und genaues Material 
geliefert worden. 

Nachdem das Arbeitsprogramm des Kon- 
gresses erledigt war, stand die Schlußsitzung 
am Sonnabend nachmittag im Zeichen der 
mehr oder weniger wichtigen „kleinen Mit- 
teilungen“, Von Bedeutung waren die Mitteilung 
Dr. Zamenhofs von dem am Freitag erfolgten 
Tode Martin Schleyers und die warmen 
Worte des Nachrufs, die der Meister des 
Esperanto dem toten Meister des Volapük 
widmete. Zur Ehre des Verstorbenen erhob 
sich die Versammlung von den Sitzen. 

Der blinde S-ro Levy beantragte die Wahl 
einer Kommission, die die Frage studieren soll, 
inwieweit sich unsere internationalen Kongresse 
mit den Wünschen, Forderungen und Vorschlägen 
unserer blinden Samideanoj befassen können. 
Der Antrag wurde angenommen und dem 
Konstata Komitato de la Kongresoj überwiesen. 

S-ro Devjatnin berichtete kurz über seine 
mit S-ro Romano gemachte Fußreise von Paris 
nach Krakau, auf der die beiden Wanderer 
ca. 200 Städte und Dörfer berührt haben. Sie 
haben die Reise nur mit Hilfe des Esperanto 
gemacht. 

In seiner Schlußrede gab der Präsident 
nochmals einen kurzen Ueberblick über die 
Ereignisse der Kongreßwoche, die in jeder 
Hinsicht einen guten Verlauf genommen habe. 
Vor allen Dingen freue er sich über die gegen- 
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seitige Sympathie und Brüderlichkeit, die unter 
den Kongresanoj geherrscht habe. Die Er- 
örterungen über die Organisationsfrage seien 
nun beendet, und die Esperantisten könnten 
mit der Hoffnung auf den baldigen Sieg ihrer 
Sache weiter Propaganda machen. An den 
auch fernerhin 
die Fahne des Esperanto hochzuhalten und 
seine Heerscharen zum Ziele zu führen. Nach 
dem üblichen Dank an die Behörden, die Stadt 
Krakau, das Loka Komitato und alle, die den 
Kongreß in finanzieller und moralischer Hinsicht 
unterstützt haben, schloß er mit einem herz- 
lichen „Ĝis revido en Genova!“ 

Nachdem hielt S-ro Glück noch eine ein- 
drucksvolle Ansprache, in der er als Deutsch- 
Oesterreicher seinen polnischen Landsleuten und 
Samideanoj für den großartigen Kongreß herz- 
lich dankte. 

D-ro Rosenstock dankte im Namen des 
Loka-Komitato für die Anerkennung. Die in 
den Augen der Teilnehmer glänzende Zufrieden- 
heit und die unerwartet hohe Zahl der Kon- 
gresanoj sei für ihn und das Komitee die beste 
Belohnung für die gehabte Arbeit. 

Ganz zum Schluß richtete der „Eksmajstro‘ 
noch einige Abschiedsworte an den Kongreß, 
nach dem nun die zweite Epoche des Esperanto 
beginne. Und mit diesem Epilo$ und dem 
nachfolgenden Absingen der Hymne hatte die 
glänzende Tagung des Oka ihr Ende erreicht. 


Besonders zahlreich waren diesmal die 
Fachsitzungen, von denen im ganzen 45 
stattgefunden haben. Soweit Berichte über 
einzelne Sitzungen vorliegen, soll darüber in 
der Oktobernummer A berichtet werden. Die 
durchweg großartigen Vergnügungen usw. 
werden in der diesmonatlichen Ausgabe B 
durch F-ino Zschepank eine eingehende 
Würdigung erfahren.*) 


F. Ellersiek. 


3. Kongreß 


der Universala Esperanto-Asocio. 


Während des achten Esperantokongresses in 
Krakau hielt die U. E. A. ihren dritten Kongreß ab. 
Das Komitee dieser Gesellschaft hatte den Kongreß- 
teilnehmern eine Sammlung von 12 Berichten mit 
entsprechenden Vorschlägen unterbreitet. 


*) Ausführliche Schilderungen einzelner Kongreß- 
veranstaltungen, wörtliche Wiedergaben gehaltener 
Reden und andere interessante Artikel befinden sich 
in dem fünfmal erschienenen Kongresa Bulteno. 
Eine Sammlung aller 5 Nummern kann von der Re- 
daktion des Bulteno, Krakau, Karmelicka 16, be- 
zogen werden. — Preis einschl. Porto 0,60 M. 
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ln vier arbeitsreichen Sitzungen, die immer gut 
besucht waren, wurden diese Berichte und Anträge 
besprochen. Der wichtigste Vorschlag bezog sich 
auf die finanzielle Seite der Gesellschaft und hatte 
zum Ziele: Erhöhung des Mitgliederbeitrages auf 
1 Sm (2 Mark) und die Schaffung eines Garantie- 
kapitales von 20000 Mark. Nach langer und teilweise 
ziemlich lebhafter Diskussion wurden diese Anträge 
mit großer Mehrheit angenommen und sollen noch 
der Abstimmung der Delegierten unterstellt werden. 

Die Berichte über die Fachvereinigungen für 
Austausch, Arbeiter und Frauen wurden einstimmig 
angenommen. 

Eine wichtige Neuerung bringt der Hotela servo 
für reisende Esperantısten, und es ist deshalb sehr 
zu wünschen, daß alle Delegierten der U. E. A. sich 
bemühen, damit dieser Zweig recht bald Früchte trage. 

Beinahe ohne Diskussion passierten die Berichte 
und Anträge über Einführung des Esperanto im 
Handel, praktische Propaganda, Esperanto - Ge- 
sellschaften und Esperantiaj markoj. 

Besondere Aufmerksamkeit verdient der Bericht 
des Herrn Oberpostpraktikant Behrendt- Breslau 
über das Weltpennyporto, betrifft es doch eine 
wichtige Forderung des Handels und des modernen 
Internationalismus. 

Ruhig, unverdrossen und fruchtbar ist die Arbeit 
der U. E. A. und ihres Zentralamtes in Genf, und 
es ist unbedingte Pflicht jedes ernsthaften Esperan- 
tisten, dieser Gesellschaft beizutreten und für sie 


zu werben; denn nur durch sie gewinnt Esperanto 


J. Schmid. 


praktischen Nutzen für jedermann. 


Kroniko ei 
germanlingvaj landoj 


Ciu grupo kaj izolita samideano estas petataj, 
doni al ni kiel eble plej akurate mallongajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esperanio en 
sia urbo aŭ regiono. Oni bonvolu sendi la raportojn, 
skribitajn sur poslkarto sen iu alia sciiso, 
ĝis la 20a de ĉiu monato al nia redaktoro, S-ro 
Friedrich Ellersiek, Berlin S. 59, Wißmann- 
strabe 46. 


Avizo. 


De post la venonta numero ni raportos en 
tiu ĉi rubriko ankaŭ pri la Esperanta movado 
en la germanlingvaj regionoj de Aŭstrio kaj 
Svisujo. Pro tio ni petas la tieajn grupojn, regule 
sendi al ni siajn raportojn. 


German-Akademia Esperanto-Ligo. 


La 26an de Julio okazis en la prusa parlament- 
ejo en Berlin la dua jarkunveno de la ligo, vizitita 
de ĉirkaŭ 50 scienculoj. Prezidis Prof. D-ro A. 
Schmidt-Potsdam. S-ro D-ro Haller-Leisni$ faris 
interesan paroladon pri „Esperanto kaj Ido kaj la 
postulatoj de la scienco". Li pruvis detale kaj 
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konvinke, ke, por la praktika uzado, Esperanto 
estas multe pli bona kaj fleksebla ol Ido. Ido neniel 
superas Esperanton, kaj la pli granda scienceco de 
Ido ankaŭ ne ekzistas. La oratoro pruvis tion per 
kelkaj ekzemploj. Poste parolis S-ro dipl. ingeniero 
Kohli-Kothen i. A. pri la temo „Esperanto kaj la 
utilo de ĝia enkonduko ĉe akademiaj lernejoj". Fine 
raportis S-ro D-ro Schramm-Dresden, la sekretario 
de la ligo, pri la laboroj, faritaj de la ligo dum la 
pasinta jaro kaj pri la plenumotaj taskoj. Kun granda 
aplaŭdo la ĉeestantoj akceptis la sciigon, ke la saksa 
registaro konsentis al la Saksa Esperanto - Instituto 
ĉiujaran monhelpon de 1000 Markoj. Posttagmeze 
okazis la labora kunsido, en kiu la prezidantoj de la 
sekcioj raportis pri la agado de sia sekcio. La ligo 
havas la jenajn sep sekciojn: filozolia, jurista, medicina, 
katolika-teologia, evangelia-teologia kaj por oficiroj. 
Por ebligi pli intiman kunlaboron kun la „Esperanto- 
Centro por studentoj” oni decidis la aliĝon al tiu ĉi 
institucio laŭ propono de ties prezidanto, S-ro Vor- 
tisch. La nove elektita estraro de la ligo konsistas 
el: S-roj universitata profesoro, kortega konsilanto 
D-ro Fuchs-Wien (prez.), sekreta rega konsilanto 
Prof. D-ro Schmidt-Potsdam (vicprez.), reĝa asesoro 
D-ro Schram m-Dresden (sekretario por Germanujo), 
D-ro Bischintzky-Prag (sekretario por Aŭstrio) 
kaj advokato D-ro Seiffert-Kotzschenbroda (kasisto). 
La proksima jarkunveno estos en Stuttgart. 


Bavara Esperanto-Ligo. La 3an ĝis la 8a de 
Aŭgusto okazis en München la jarkunveno de la 
ligo. Pro la aliaj festoj, kiuj samtempe estis arang- 
itaj de la tieaj grupoj, ni raportas detale pri la kun- 
veno sub München. 

Märkisch-Pommerscher Esperanto - Verband 
festis la 25an de Aügusto en „Schloß Weißensee", 
Berlin-Weißensee, la unuan datrevenon de sia 
fondiĝo. Partoprenis ĉirkaŭ 120 personoj, inter ili 
kelkaj eksterlandaj kongresanoj, veninta de la Oka. 
Antaŭtagmeze okazis la oficiala kunveno, posttagmeze 
amuza festo. 

Rejnlanda -Westfalia Esperanto-Ligo. Ekster- 
ordinaran, neatenditan sukceson havis la jarkunveno 
de la Rejnlanda Esperanto-Ligo, kiu okazis la 14an 
de Julio en „Städtischer Saalbau” en Essen. Ceestis 
delegitoj ne nur de ĉiuj rejnlandaj, sed ankaŭ de 
ĉiuj westfaliaj grupoj. Entute partoprenis pli ol 
100 esperantistoj. La prezidanto de la Rejnlanda 
Ligo, S-ro reterendario Arntz-Godesberg, salutis 
la kunvenintojn kaj speciale la grupon de Essen. 
En la nomo de la $rupo dankis la prezidanto, S-ro 
Pillath, kaj aldonis kelkajn klarigojn pri la celoj de 
Esp. Poste S-ro Fischer-Krefeld donis resumon pri 
la Esperanto-movado, kaj S-ro Arntz raportis pri la 
agado de la ligo dum la pasinta jaro. La ĉefa 
punkto de la tagordo estis la propono de la naj- 
baraj westfaliaj grupoj pri aliĝo al la ligo. Tiu ĉi 
propono estis unuanime akceptata, kaj pro tio la 
nomo de la ligo nun estas la supre montrita. Plue 
oni akceptis unuvoĉe la plialtiĝon de la liga kotizo. 
Grava estas ankaŭ la decido, ke ĉiuj grupoj de la 
nova ligo devas aligi al la trafikaj sindikatoj de siaj 
lokoj. Per tio la grupoj povas bone kaj efike pro- 
pagandi nian aferon kaj aliflanke praktike servi al 
la sindikatoj per nia lingvo. Rimarkinde estas, ke 
entute ĉiuj proponoj estis unuanime akceptataj, kio 
estas Sojiga signo de la harmonio kaj interkonsento, 
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kiuj regas inter la rejnlandaj kaj westfaliaj grupoj. 
Kiel gvidlokon de la ligo por la venonta jaro oni 
elektis Essen; la gvidloko estas ĉiam reelektebla. 
En Hagen i. Westf. okazos la proksimjara kunveno. 
Tagmeze okazis granda soleno kaj poste bela eks- 
kurso en la „Ruhrtal", kiun partoprenis ĉirkaŭ 200 
personoj. Vespere la samideanoj kaj gastoj kuniĝis 
ĉe festbalo. La bonan aranĝon de la kunveno la 
partoprenintoj ŝuldas en unua vico al la urba ad- 
ministracio kaj al la trafika sindikato de Essen, kiuj 
subtenis la organizan komitaton laŭ multaj rilatoj. 
Ankaŭ la gazetaro de Essen estis tre favora al la 
kunveno, kio montriĝas en tio, ke ĉiu tiea gazeto 
sendis reprezentanton. 


Lokaj raportoj. 


Augsburg. S-roj Devjatnin (ruso) kaj Romano 
(turko), kiuj piediris de Paris al Krakow, trapasis la 
urbon fine de Julio kaj estis kore akceptataj de la 
Augsburg’aj samideanoj en hotelo „Kaiserhof“. Hi 
restis kelkajn tagojn en Augsburg kaj vizitis la vid- 
indajojn de la urbo laŭ la informoj de la esperanto- 
scianta sekretario de „Verkehrsverein“, 


Berlin. Esperanto-Gruparo. La komuna 
kunveno, okazinta la 6an de Aŭgusto, estis tre 


interesa pro la ĉeesto de multaj eksterlandanoj, kiuj 
vojaĝante al la kongreso en Krakow, pasigis kelkan 
tempon en Berlin. S-ro patentadvokato Schiff 
malfermis la kunvenon, priparolante la lastajn gravajn 
okazintaĵojn en Esperantujo kaj la kongreson en 
Danzig-Zoppot. Poste S-ro Sharpe el Torky (Angl- 
ujo) esprimis al la ĉeestantoj la salutojn de la grupo, 
de li fondita en lia hejmurbo. Interese li rakontis 
pri sia laboro por la disvastiĝo de Esperanto. An- 
koraŭ aliaj alilandanoj mallonge raportis pri la 
Esperanta movado en siaj hejmurboj. Poste S-ro 
Geist faris paroladon pri „La tradukaj verkoj en 
Esperanto kaj ilia valoro". Je la fino de la kunveno 
S-ro de Luczenbacher surprizis la ĉeestantaron 
per malagrabla novaĵo: pro manko de la sufiĉa tempo 
li forlasis sian oficon kiel sekretario de la gruparo. 
Sed li promesis, por ankoraŭ iom helpi la esperant- 
istojn aranĝi kurson dum la venonta vintra duonjaro 
por tiuj gesinjoroj, kiuj deziras prepari sin por ek- 
zameno. Nova sekretario estos elektata en la venonta 
estrarkunveno. — Per la ŝango, okazinta ĉe la firmo 
Möller & Borel la esperantistaro de Berlin perdis sian 
oficejon kaj librovendejon. S-ro Seeliger, membro 
de la gruparo instigis sian ĉefon vendi esperantaĵojn 
kaj elmeti Esperantajn plakatojn. Do ĉiuj libroj nun 
estas haveblaj ĉe la librovendisto F. E. Lederer, 
Kurstr.37. — Fine de Julio travojaĝis Berlin'on blinda 
sveda esperantisto, kiu estis akceptata de kelkaj anoj 
de la gruparo. Oni vizitis kun li la regan blindulejon 
en Steglitz apud Berlin kaj la urban blindulejon en 
Berlin. Car la sveda samideano tute ni scipovas la 
germanan lingvon, la Berlin'aj amikoj ankaŭ helpis 
lin ĉe aĉetoj en magazenoj, ĉe la interrilatoj en lia 
hotelo ktp. Poste li veturis al Braunschweig, por 
partopreni la blindulan kongreson. 

— Esperantista Societo „Merkur“. Por 
honori kaj bone akcepti la multajn eksterlandanojn, 
kiuj survoje al Krakow trapasis Berlin'on, la societo 
aranĝis la 8 an de Augusto specialan kunvenon, kiun 
ĉeestis pli ol 60 personoj. S-ro prezidanto William 


GERMANA ESPERANTISTO 


Seite 135 


ĝoje salutis la gastojn el Francujo, Skotlando kaj Irlando. 
Okaze de la ĉeesto de la fremduloj li atendigis la 
grupanojn pri la utileco de U. E. A., kaj rekomendis 
al ili la aliĝon al la asocio. La fremdlandanojn li 
petis diri kelkajn vortojn pri la manieroj per kiuj 
ili propagandas Esperanton, kaj kiamaniere oni en 
iliaj urboj instruas en la kursoj kaj grupkunvenoj. 
Sekvis interesa diskuto, dum kiu la diverslandanoj 
parolis pri siaj spertoj en la propagando kaj instruo. 
S-ro Fromm el Charlottenburg donis kelkajn infor- 
mojn pri la propagando kiun S-ro Gerisch faras en 
Vogtlando. S-ro Gebhardt rakontis pri la dis- 
volviĝo de la Esperanta movado en Berlin dum la 
lastaj tri jaroj. 

— Katolika Esperanto-Societo. La regulaj 
kunvenoj estas ĉiam bone vizilataj. En Julio F-ino 
Blessmann interese rakontis pri sia pilgrima vojaĝo 
al Lourdes, tra Aŭstrio, Italujo, Francujo, Svisujo 
kaj Germanujo. La societo vigle laboras por la 
disvastiĝo de nia lingvo en katolikaj rondoj. Gi 
estas multe apogata en siaj klopodoj de la Berlinaj 
gazetoj „Germania“ kaj „Märkische Volkszeitung“, 
kiuj konstante aperigas notojn pri la agado de la 
societo. 

Biberach a. Riss. Fondiĝis nova grupo. 
librejo Bopp & Haller. 


Bremen. Komercista Esperanto-Grupo „Bre- 
meno“ havis sian Generalan kunvenon la 9an de 
Julio. Anstataŭ la prezidanto, S-ro Gehlke, kiu 
pro tro multe da profesia laboro devis fordoni sian 
oficon. la kasisto, S-ro Meyer, prezidis. Kiel novan 
prezidanton oni elektis S-ron Plate. De post 
Otobro la grupo ankaŭ akceptos sinjorinojn kiel 
membrojn. Sekve de tio dum Oktobro komenciĝos 
nova kurso, gvidota de S-ro instruisto Fricke. 
Fine estis fondata „vojaĝa kaso" por la partopreno 
de la membroj en la 10a Kongreso en Paris. S-ro 
Junge administras la kason. 


Adreso: 


Breslau. La loka grupo de G. E. A. aranĝis 
la 9an de Aŭgusto festkunvenon por la esperantistoj, 
travojaĝontaj Breslau'on sur la vojo al Krakow. La 
kunveno okazis en la kunsida ĉambrejo de la urb- 
domo. Ceestis eminentaj personoj el la urbo kaj 
multaj germanaj kaj alilandaj samideanoj. S-ro supera 
poŝtpraktikanto Behrendt salutis la gastojn kaj 
atentigis pri tio, ke la kunveno estis la unua okazo, 
en kiu G. E. A. oficiale sin prezentas en Breslau. 
Li aldonis kelkajn klarigojn pri la celoj de Esperanto 
kaj konigis al la eksterlandanoj, ke la magistrato de 
Breslau oficiale aliĝis al U. E. A. kiel Esperantia 
Entrepreno, kaj ke la direkcio de la granda art- 
historia ekspozicio, kiu okazos en la proksima jaro, 
ankaŭ oficiale uzos Esperanton. S-ro urba konsilanto 
Tilgner salutis la gastojn en la nomo de la urbo 
kaj diris, ke la magistrato pro tio aliĝis al Esperanto, 
ĉar gi ekkonis la altan valoron de nia lingvo por 
ĉiuj kulturŝtatoj. S-ro urba deputato Wolf parolis 
en la nomo de la Breslau'a unuigo por vigliĝo de 
fremdulaj interrilatoj. Poste sekvis salutparoladoj de 
eksterlandaj esperantistoj, interalie parolis gesamide- 
anoj el Anglujo, Ameriko, Irlando, Turkujo, Hindujo, 
Serbujo, Skotlando, Norvegujo. F-ino Noll el 
Kopenhago bedaŭris, ke la germana komercistaro 
ne ankoraŭ multe okupigas pri Esperanto, sed esper- 
eble tio baldaŭ okazos. S-ro Zimmermann salutis 


Seite 136 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 9 A 


la kunvenintojn en la nomo de laboristaj esperant- 


istoj de Breslau, kaj S-ro Mahn, delegito de U.E. A., | 


esprimis la esperon, ke baldaŭ venos la tempo, kiam 
ĉiu, krom sia kara, neniam forigebla gepatra lingvo, 


ankaŭ lernas Esperanton. La sukcesa kunveno finiĝis | 


per deklamo de kelkaj Esperantaj poemoj. 


— Katolika Esperanto-Grupo. Kvankam 
fondita nur en la fino de Junio, la grupo jam bone 
prosperas. Antaŭ ne longe ĝi arangis propagandan 
vesperon, kiu estis multnombre vizitata de interesuloj. 
S-ro Wolf parolis pri „deveno kaj disvastiĝo de 
Esperanto". Kelkaj deklamoj, faritaj de membroj de la 
grupo, montris al la aŭskultantaro la belsonecon de 
nia lingvo. La 29an de Aŭgusto komenciĝis nova 
kurso. 

Chemnitz. Kune kun la grupo de Frankenberg 
la loka ligo festis la jubileon de Esperanto. La 
du prezidantoj, S-roj Hahn kaj May, salutis la 
ĉeestantaron. S-ro D-ro Wicke donis en sia fest- 
parolado raporton pri historio de la lingva disvastigo. 
Kantoj, deklamoj kaj vespera ĝardenfesto kun balo 


kunigis la multnombrajn vizitintojn ĝis la frua mateno; 


Dortmund. Fondiĝis nova grupo, kiu aliĝis al 
G.E.A. Kunvenejo: hotelo „Berliner Hof", Rein- 
oldistraBe. 

Dresden. Societo Esperanto aranĝis la 
20an de Aŭgusto kunvenon en la granda ĉambrego 
de Zoologia Gardeno, por akcepti la francan 
karavanon de S-ro Poncet, revenintan de la Oka 
Kongreso. S-ro v. Frenckell faris interesan parol- 
adon kun lumbildoj pri Krakow, kiu remomorigis la 
revenintajn kongresanojn pri la belaj tagoj travivitaj 
dum la Oka. Poste alternis seriozaj kaj humoraj 
deklamoj, kaj la reĝaj kantistinoj S-inoj Sahla kaj 
v. Frenckell-Nast ĝojigis la gastojn per belaj 
kantoj. Bone akceptataj estis ankaŭ la „sorĉajoj” 
de S-ro Radeck. Kelkaj el la gastoj faris alparolet- 
on por saluti la Dresdenanojn. — Ankaŭ multaj aliaj 
fremdaj gastoj vizitis la urbon dum la lasta tempo. — 
En la loka grupo de „Vortrupp“ S-ro v. Eickstedt 
faris konvinkan propagandan paroladon pri Esperanto. 
Sekvis vigla diskuto, en kiu la kontraŭuloj de 
internacia helplingvo estis bonege refutataj de S-roj 
D-ro Arnhold kaj v. Frenckell. Ceestis multaj 
esperantistoj, inter ili kelkaj alinaciaj, kiuj faris 
interparolojn por pruvi la bonan interkompreneblecon 
per nia lingvo. 

Elberfeld. La tiea Esperanto-Grupo havis la 
29an de Julio sian ĉiujaran ĉefkunvenon en „Berliner 
Hof”. La prezidanto, S-ro Thiele, prezentis la 
jarraporton, kiu montris ĝojigan progreson de la 
Grupo. Oni priparolis la farotan propagandon kaj 
decidis aranĝi en aŭtuno grandan publikan kunvenon 


kaj novan kurson. Fine estis elektata la jena estraro: | 


S-roj prokuristo Thiele (prez.), O. Weber (vicprez.), 
rektoro Trarbach (sekretario), fervoja supera sekret- 
ario Hegener (kasisto), redaktoro Griesemann 
(fako gazetaro), instruisto H. Weber (propagando) 
kaj F-ino Nierhaus (bibliotekistino). 

— Grupo „Verda Stelo” intencas energie 
disvastigi nian lingvon en la industria regiono de 
Solingen. Ĝi komencos per kurso en tiu ĉi urbo, 
malfermota en Septembro. 


Eutin. Grupo „Rozurbo“ festis la jubileon 
de Esperanto la 8an de Junio en „VoB-Haus”. 


S-ro poŝtsekretario Eichbaum (prez.) faris entu- 
ziasmigan paroladon pri la apero de Esperanto kaj 
pri la unua stato de nia afero. 

Frankenberg i. Sa. La grupo jam vigle laboras 
por la proksimjara kunveno de la Saksa Ligo. La 
estraro fiksis la ĉefajn punktojn de la programo 
kaj starigis organizan komitaton por plenumo de la 
necesaj laboroj. 

Großschönau i. Sa. La oficejo de la grupo 
„Espero“ nun estas ĉe S-ro Josef Zosel, No. 455, 
ĉar S-ro Christoph devis fordoni ĝin pro transloĝiĝo 
al Bautzen. 

Hamburg-Altona. Unua Hamburg-Altona'a 
Esperantista-grupo (1904). Kasisto nun estas 
S-ro Hindberg, Hamburg, Loogestieg 17. 

— Esperantista Unuiĝo „Progreso“, Ham- 
burg festis la jubileon de Esperanto la 2an de Junio en 
Buchholz. 

— Poŝt-Esperantista Unuiĝo, Hamburg 
faris bonan propagandon inter la poŝtistoj de diversaj 
najbaraj lokoj. S-ro instruisto J. Budde gvidas 
kurson por postoficistoj en Bergedorf apud Hamburg. 
Por helpi la estraron oni elektis S-ron P. Brüg- 
mann kiel administranton de presaĵoj. En literatura 
vespero S-roj Schomann kaj Lauer interese par- 
olis pri diversaj temoj. La 13an de Julio S-ro 
Frank faris propagandan paroladon ĉe la telegrafaj 
laboristoj. La 23an li parolis en la loka grupo 
Altona de „Verband der unteren Post- und Tele- 
graphenbeamten". Anoncis sin multaj interesuloj por 
novaj kursoj, malfermotaj en aŭtuno. 

— Laborista Grupo, Hamburg. En la julia 
kunveno oni elektis S-ron Hasse kiel sekretarion. 
La 14an de Julio la grupo faris belan ekskurson al 
„Haake” kune kun la laborista grupo de Harburg. 

Kiel. Loka grupo. La du kursoj por policanoj 
finiĝis. Kelkaj partoprenintoj el ili aliĝis al la grupo. 
Okaze de la jubileo de Esperanto la grupo faris 
bonsukcesan ekskurson. 

— Laborista Grupo aranĝis bonegan propa- 
gando-vesperon en „Gewerkschaftshaus". Parolis 
S-ro Schreyer el Hamburg. Multaj interesuloj por 
kurso sin anoncis. 

Konisberg i. Pr. La tiea grupo festis la 30an 
de Junio la kvinan datrevenon de sia fondiĝo kune 
kun la jubileo de Esperanto per bela ekskurso al 
la duoninsulo „Frische Nehrung". 

Lauban. Unuiĝo de Laŭbanaj gimnazianoj re- 
komencis kurson por progresintoj, kiu pro malsaneco 
de la gvidanto ne povis okazi dum la monatoj 
Aprilo-Junio. 

Lübeck. Esperanto-Societo. La 2an de 
Junio la societo festis en Israelsdorf la jubileon de 
Esperanto. Partoprenis ankaŭ membroj de la aliaj 
grupoj de Lübeck. Vespere okazis festkunveno, en 
kiu S-ro D-ro Mobusz faris paroladon pri la historio 
de Esperanto. — Anstataŭ la ekzercaj vesperoj la 
societo aranĝis en Junio kaj Julio ekskursojn en la 
ĉirkaŭaĵon de Lübeck. La 23an de Junio la 
membroj estis invititaj de gesinjoroj Wichers en 
ties somerlogejon en Blankensee, kie ili pasigis tre 
agrablajn horojn. — Poste sekvis dancado kaj amuz- 
aĵoj, aranĝitaj de S-ro Wichers. 

— Laborista Esperanto-Grupo. La 7an 
de Junio la prezidanto de la grupo faris paroladon 
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en „Arbeiter-Abstinenten-Bund" pri „Esperanto kaj 
ĝia utilo por la laboristo". Ekspozicio de Esperantaj 
gazetoj efike subtenis la interesan paroladon. 

Mölln. Fondiĝis nova grupo, kiu aliĝis al la 
Nordalbinga Esperanto-Ligo. Prez.: S-ro instruisto 
Peters, WasserkrŭgerstraBe. 

München. Okaze de la jarkunveno de la 
Bavara Ligo, de la jubileo de Esperanto kaj de la 
vizito de la alkongresa karavano, gvidita de S-ro 
Poncet, la loka komitato de la kvin grupoj de 


München aranĝis „Esperanto-semajnon" en la „Bavara | 
p J 


metia ekspozicio“ kaj kelkajn festojn poz honori la 
gastojn. La magistrato de München montris sian 
intereson pri Esperanto per tio, ke ĝi surprizis la arang- 
intojn de la festo per mondonaco de 500 M. La 
direkcio de la metia ekspozicio afable disponigis 
senpage grandan lokon, sur kiu estis elmetita am- 
pleksa ekspozicio de Esperantaj verkoj, gazetoj kaj 
propagandiloj. Sabaton, la 3an de Aŭgusto, okazis 
bone vizitata festvespero en „Wittelsbacher Garten". 
S-ro D-ro Hans Prölß, la prezidanto de la loka 
komitato, salutis la kunvenintajn gastojn kaj la de- 
legitojn de la Bavara Ligo. Poste S-ro advokato 
D-ro Orthal-Nürnberg faris festparoladon pri la 
problemo de internacia lingvo entute kaj pri Esper- 
anto speciale. Tre interese li klarigis la necesecon 
de internacia lingvo kaj priparolis post tio detale 
la gramatikon, la disvastiĝon, la sukcesojn kaj la 
praktikan uzeblecon de Esperanto. La multe aplaŭ- 
ditan paroladon sekvis komunaj kantoj, alporoloj de 
delegitoj kaj fine gaja danco. — Dimanĉon okazis 
en Hotelo „Terminus“ kunsido de la delegitoj de 
Bavara Ligo, kaj posttagmeze la festpartoprenantoj 
vizitis la metian ekspozicion. — Ĵaŭdon la 8an de 
Aŭgusto, antaŭtagmeze, la eksterlandaj samideanoj 
estis gvidataj tra la „Löwenbrauerei‘ (fame konata 
bierfarejo). Vespere okazis dua festo en „Mathiser“, 
speciale aranĝita por honori la eksterlandajn gastojn. 
La oratoro de la vespero estis S-ro D-ro Prölß. 
Li pritraktis similan temon kiel S-ro D-ro Orthal en 
la unua festa kunveno. Poste ankaŭ kelkaj alilandaj 
gesamideanoj faris mallongajn alparolojn, kiujn la 
prezidanto germanigis. La oficialan parton sekvis 
„Mŭnchen'a vespero" kun kantoj, muziko kaj danc- 
ado. La tuta aranĝo de la „Esperanto-semajno“ 
estis bonsukcesa kaj faris grandan propagandon por 
nia lingvo. 

Münster i. Westi. S-ro seminariano Nathan 
faris propagandan paroladon en la „Unuiĝo de semi- 
narianoj". Rezultato: fondo de „Esperanta grupo 
de seminarianoj“ kaj komenco de kurso por ĝi. 

Osnabrück. S-ro stud. med. Lentze el Münster 
faris la 12an de Aŭgusto en „Germania-Saal" bone 
vizititan propagando-paroladon, en kiu li detale 
klarigis la necesecon kaj utilon de internacia helplingvo, 
reprezentita per Esperanto. S-ro D-ro Popp el 
Oldenburg aldonis ankoraŭ kelkajn vortojn pri la 
disvastiĝo de Esperanto kaj pri ĝiaj praktikaj sukcesoj. 
Li ankaŭ deklamis kelkajn Esperantajn versajojn. 
Bone aranĝita ekspozicio montris al la ĉeestantoj la 
amplekson de la Esperanta literaturo. Komenciĝis 
nova kurso kun 25 partoprenantoj. 

Plauen i. V. Por la aŭtuna kunveno de la 
Vogtlandaj Esperanto-amikoj, kiu la 8an de Septembro 
okazos en Plauen, la tiea supera urbestro, S-ro D-ro 


Dehne, akceptis la honoran prezidon; li mem estas 
fervora esperantisto, kiu jam multe helpis la pro- 
greson de nia movado. 

Stade. Fondiĝis nova grupo „Stader Esperanto- 
Gruppe". Dum la vintro ĝi aranĝos senpagan kurson. 
Sekretario: S-ro instruisto D. Borchers. 

Stuttgart. Ankaŭ ĉi tiun urbon vizitis la pied- 
migrantaj S-roj Devjatnin kaj Romano. Interalie 
ili vizitis kun S-ro Prof. Christaller la redakcion 
de la tiea „Neues Tagblatt', kie S-ro Devjatnin 
parolis pri la gazetaro, kiu laŭŝajne entute estas 
favora al Esperanto. La esperantistoj de Stuttgart 
akceptis la du samideanoj en sia kunvenejo, kie 
oni kune pasigis agrablan vesperon. 

Warnemünde. La 17an de Junio S-ro Bock 
el Rostock faris paroladon pri Esperanto en „Strand- 
hotel" por la partoprenantinoj de la jara kunveno 
de germanaj pension-posedantinoj. Ceestis 80 per- 
sonoj. — La 28an de Julio okazis „flortago”; en 
la aranĝita festa irado ankaŭ troviĝis granda Esper- 
anto-stelo, portita de unu el la tri sanktaj regoj 

k. 


Germanlingva Gazetaro 


Post la germana kaj internacia kongresoj la 
gazetoj multe okupigas pri Esperanto; ili aperigas 
notojn pri la kongresoj, artikolojn pri temoj, koncern- 
antaj nian lingvon ktp. Tio denove pruvas, ke la 
intereso de la gazetoj pri Esperanto entute pli kaj 
pli kreskas, kaj ke la plej multaj el ili ne plu estas 
malfavoraj aŭ indiferentaj kontraŭ nia afero. La 
raportoj, kiujn ni pri la kongresoj trovis en la 
germanlingva gazetaro, estas tiom multnombraj, ke 
tute ne estas eble, priparoli ilin ĉi tie. Pro tio la 
legantoj kontentigu per la fakto, ke ni ricevis kelkajn 
centojn da kongresraportoj el la plej diversaj gazetoj. 

Tamen ankoraŭ nun ekzistas gazetoj, kiuj kon- 
stante kontraŭbatalas Esperanton kaj la ideon pri 
internacia helplingvo entute. Al tiu ĉi kategorio 
apartenas interalie „Rheinisch- Westfälische Zeitung“, 
Essen a. Ruhr. Jam en G. E. 1911, p. 248, ni povis 
raporti pri malfavora artikolo el tiu gazeto, en 
kiu la aŭtoro kondamnis internacian lingvon pro 
ŝovinistaj kaŭzoj. La sama ideo certe regis la 
redakcion, kiam ĝi, raportante en la numero de 
17. VII. pri la morto de prelato Schleyer, la 
elpensinto de Volapuk, skribis post kelkaj vortoj pri 
Volapük la jenon: „Kompreneble, „elpensitaj' ling- 


voj, eĉ „helplingvoj' estas sencela ludaĵo. Oni 
zorgu pri tio, ke la germana — fariĝu mondlingvo!" 
Kion diri kontraŭ tia sagajo? Plej bone nenion. 
Batali kontraŭ tiaj gazetoj estas vana klopodo. 


Sed rimarkinda ekzemplo por la principoj de la 
nomita gazeto estas la fakto, ke en la sama numero 
troviĝas tute favora raporto pri esperantista entre- 
preno! 

Bona kontrasto al la ideo de „Rheinisch- West- 
fälische Zeitung“ estas la opinio de S-ro kortega 
konsilanto Prof. D-ro Schipper, publikigita en 
„Neues Wiener Tageblatt‘, Wien (21. VL) La 


gazeto raportas pri parolado de la nomita sciencisto, 
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en kiu li nomas la problemon de artefarita mond- 
lingvo nekomprenebla, senfrukta demando. „An- 
stataŭ sin okupi pri tia lingvo, oni lernu la anglan, 
kiu jam nun estas mondlingvo laŭ ĉiu rilato.” 
Ho ve, kion nun diras la germanaj „hura - patriotoj" 
pri tiu ĉi eldiro de fama samlingvano ? 

Alia gazeto, kiu ne ŝalas internacian helplingvon, 
estas la popular-scienca gazeto „Prometheus“, Berlin. 
Sed ĝi malaprobas iun helplingvon artefaritan el 


tute alia vidpunkto, t. e. el lingvoscienca. La 
redaktoro de tiu gazeto, S-ro Prof. D-ro Otto 
N. Witt, publikigis en la numero de 13. VII. 


artikolon, en kiu li klarigas sian antipation kontraŭ 
helplingvoj. Li ne estas favora al artefarita lingvo, 
ĉar li, kiel multlingvulo, ŝatas la scion de fremdaj 
naciaj lingvoj. Sed li konfesas, ke la plej multaj 
homoj lernas la fremdajn lingvojn nur neperfekte, 
tiel ke ne estas eble al ili, sufiĉe flue esprimi siajn 
pensojn en ne gepatra lingvo. Plej ofte tiaj personoj 
fariĝas malbonaj tradukantoj, kiuj ne enpenetris 
en la spiriton de la alia lingvo. La vera scipovo 
de fremda lingvo nur estas atingebla. se oni lernas 
ŝin en ĉiutagaj personaj rilatoj kun anoj de la alia 
lingvo. Lingvoj naciaj estas vivantan; ili riĉiĝas kon- 
stante per novaj vortoj kaj frazoj, la diversaj epokoj 
esprimigas en la lingvo, eĉ la profesioj montras 
sian originalecon en ĝi. Do nur tiu komprenas 
alinacian lingvon, kiu scias distingi ĝiajn literaturajn 
verkojn laŭ la aŭtoroj, kaj kiu scias distingi la 
aŭtorojn mem laŭ ilia deveno. Ciujn belaĵojn, kiujn 
oni tiamaniere trovas en la naciaj lingvoj, estas tute 
ne eblaj en artefarita lingvo. Se ĉiu krom sia ge- 
patra lingvo nur lernus tian helplingvon, la lernado 
de alinaciaj lingvoj estus konsiderata superilua, kaj 
ĉio bela, kion ekkonas tiuj, kiuj enpenetras en la 
spiriton de fremdaj naciaj lingvoj, perdiĝus. Per 
tio nia horizonto malgrandiĝus anstataŭ sin vastigi. 
Per belplingvo la popoloj eble pli bone interkon- 
sentus, sed ankoraŭ pli malbone interkompreniĝus, ol 
tio hodiaŭ jam okazas. Pro tio, kv ankam Prometheus 
estas moderna gazeto, ĝi tamen ne okupiĝos pri 
Esperanto. L a redaktoro kalkulas a „mondlingvojn' 


disputi, sed kiuj semata estas malbela kaj, riga dataj 
el la vidpunkto de klopodo pri nobligo de l'homa 
spirito, eĉ kondamnindaj. 

La artikolo de S-ro D-ro Witt estas sendube 
tre interesa kaj sprita. Tamen gi ekkonigas evidentan 
eraron de la verkinto, t. e., ke li, kiel ĉiuj, kiuj 
tiamaniere kondamnas helpan lingvon, tre verŝajne 
ne enpenetris en la esencon kaj la spiriton de nia 
lingvo. Se li tion estus farinta, li estus rimarkinta, 
ke ankaŭ nia lingvo estas vivanta, kaj ke ĝi sekvas 
tute la saman disvolviĝon kiel la naciaj lingvoj. Li 
estus vidanta, ke niaj Esperantaj tradukoj, faritaj 
de lertaj naciaj esperantistoj, ankaŭ tre bone 
respegulas la originalecon de la koncerna popolo, 
almenaŭ same bone kiel nacilingvaj tradukoj. Kaj 
fine li ankaŭ estus ekkoninta, ke Esperanto absolute 
ne celas tute forigi la lernadon de alinaciaj lingvoj, 
sed ke gi nur celas esti generala helplingvo por 
tiuj, kiuj ne povas oferi tempon kaj monon por la 
lernado de kelkaj fremdaj lingvoj kaj tamen volas 
interrilati sen malfacilaĵoj kun alinacianoj. Kaj el tiaj 
homoj konsistas kaj konsistos ĉiam la multe plej 
granda parto de ĉiu popolo. Kiu volas studi la 
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| karakteron de alia popolo aŭ ties originalan litera- 
turon, tiu ankaŭ en estonteco devas ĝisfunde lerni 
la koncernan nacian lingvon. 

La morto de prelato Schleyer donis ankaŭ 
okazon al la gazetoj, aperigi artikolojn pri la evoluo 
de la mondlinsvoj kaj ilia estonteco. Ekz. en 
„Düsseldorfer Zeitung“, Düsseldorf (19. VHL), „Saale- 
Zeitung“, Halle a. S. (20. VIII.) kaj aliaj ni trovis 
tiaspecan traktaton: „La estonteco de la mondlingvoj". 
La nenomita aŭtoro ne pridubas la eblecon, ke 
„elpensitaj“ lingvoj povas vivi, ĉar ĉiu el la nun 
ekzistantaj lingvoj iufoje estis „kreata“. Tion li 
montras per kelkaj ekzemploj. Li diras ankaŭ, ke 
„Esperanto sendube venkis en la konkuro de mond- 
lingvaj sistemoj. La spektaklo de la Oka Kongreso 
de la esperantistoj devigis ankaŭ la principajn 
kontraŭulojn de mondlingva ideo al respekto, tiel 
ke meritas seriozan pripensadon la demando, ĉu 
tiu ĉi nova principo havas la ŝancon sukcesi en 
antaŭvidebla estonteco" Tamen, post mallonga 
resumo pri la evoluo de la latina kaj angla lingvoj, 
la verkinto konkludas, ke ne Esperanto fariĝos 
mondlingvo, sed la tri grandaj kulturlingvoj angla, 
franca kaj germana kune. (Laŭ Prof. Diehls. Red.) 
„La enkonduko de Esperanto estas malŝparo de 
energio, ĉar oni de alinacia lingvo nur lernas tiom 
da vortoj, kiom oni bezonas, dum oni Esperanton 
devas plene ellerni!" — Efektive, tio estas tute nova 
argumento, pri kiu ŝis nun ankoraŭ neniu pensis. 


Pro tio ĝi meritas esti sufiĉe konata; bedaŭrinde 
nur estas, ke la elpensinto de tiu ideo sin ne pre- 
zentis. 


Car ni jus parolis pri malŝparo de energio, ni 
citu artikolon de S-ro Prof. Wilhelm Ostwald, 
el „Monistische Sonntagspredigten“, München (No. 
59, 1. VII. 12.). Kiel oni scias, Prof. Ostwald ĉe 
ĉiu okazo forte pledas por ŝparo de energio, kaj 
tiun ĉi principon li ankaŭ uzas en la citita artikolo 
„La unueco de la lingvo“. En ĝi li pritraktas la 
evoluon de la ideo pri internacia lingvo kaj venas 
fine al la priparolado de la plej gravaj mondlingvaj 


sistemoj. Kaj tie oni povas legi, post kelkaj 
klarigoj pri Volapuk, la jenan frazon: „La ĉi tie (ĉe 
Volapuk) ektuŝanta idedirekto sin daŭrigis trans 


Esperanto de D-ro Zamenhoff (!) al Ido, perfektigita 
de internacia komisio, kiu en la jaro 1907 kunvenis 
en Paris". Do nur per tri vortoj la aŭtoro mencias 
nian lingvon, dum li poste pri ldo parolas sur 
preskaŭ du paĝoj. — Tute prave! La legantoj ne 
bezonas esti memorigataj pri nia ĉie konata lingvo 
kaj ties grandaj sukcesoj. Tio vere estus malŝparo 
de energio! Des pli necese estas, ke ili estu detale 
informitaj pri tio, kion Ido pretekstas esti, sed en 
vero ne estas. En la praktika vivo ili ja preskaŭ 
neniam renkontas Idon, kiu verŝajne restos eterna 
embrio en la sino de kelkaj perfektemaj sciencistoj. 


En la antaŭaj numeroj ni citis artikolon 
„Esperanto kaj Ido“ el „Der Wanderer“, Zürich, 
verkitan de S-ro Prof. Christaller. Al tiu ĉi 


artikolo respondis la idisto S-ro Anton Waltisbŭhl 
en la sama gazeto (10. VIL), Sed la redakcio sendis 
| la kontraŭartikolon antaŭ la publikigo al Prof. 
| Christaller, tiel ke en la sama numero tuj povis 
aperi lia korekto de la maltrafaj kontraŭdiroj de S-ro 
Waltisbühl. La du artikoloj estas tre interesaj, sed be- 
daŭrinde ĉi tie ne plu estas loko, por priparoli ilin. 
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Kiu deziras legi ilin, kio cetere estas rekomendinda, 
petu la administracion de la nomita gazeto pri 
alsendo de la koncerna numero; ĝi volonte faros 
tion: La adreso estas: Zŭrich (Svisujo) Rennweg 35. 

Fini ni citu ankoraŭ kelkajn propagandajn ar- 
tikolojn : 

Kasseler Tageblatt, Kassel (6. VII.): „Esperanto 
en komerca uzado". Traduko el „Amerika Esperant- 
isto" de S-ro H. Potter. Bona propagando 

Priener Zeitung, Prien (1. VIII.): Raporto pri 
la vizito en Prien de la samideanoj Devjatnin (ruso) 
kaj Romano (turko), kiuj de Paris piediris al Krakow. 

Bamberger Tageblatt, Bamberg (2. VIL): „La 
Esp. movado en Bamberg", longa artikolo de S-ro 
K. J. Loy kaj (22. VIL): „Malgranda specimeno de 
Esperanto", kelkaj klarigoj pri la konstruo de Esp., 
de la sama sinjoro. 

Neues Wiener Tagblatt, Wien (10. VIIL): Tre 
detala spezialraporto pri la vizito de la esperantistoj 
en Wien, antaü la Oka Kongreso. 

Fremdenblati, Luzern (Svisujo) [1. VL kaj 11. VIL]: 
2 atentindaj artikoloj de S-ro J. Schmid-Bern. 

Nordwestdeutsche Morgenzeitung, Oldenburg i. 
Gr. (23. VIIL): Trafa respondo de S-ro D-ro Popp 
al la artikolo „La estonteco de la mondlingvoj", 
kiun ni pli supre priparolis. 

Argus. 
m 


Internationale = 
Esperanto-Bewegung 


Europa. 


Belgien. In Gent fand am 26 27. Mai der 
4. Belgische Esperantokongreß statt. Es waren 200 
belgische Esperantisten anwesend und einige Eng- 
länder, Franzosen und Holländer Ein Esperanto- 
Gottesdienst, den Pfarrer Richardson abhielt, war 
zahlreich besucht; nachher fand feierlicher Empfang 
im Rathause statt. Nach dem auf dem Kongreß 
gegebenen Berichte macht die Bewegung in Belgien 
gute Fortschritte: nicht allein die Zahl der Espe- 
rantisten hat sich vermehrt — es wurden im ver- 
flossenen Jahre 48 Kurse mit 1100 Kursanten ge- 
geben — sondern auch die Behörden und vor allem 
die Zeitungen sehen immer mehr den Nutzen der 
Sprache ein und treten deswegen auch bereitwilliger 
für die Sache ein. In Charleroi ist seit kurzem 
an einem Postschalter die Inschrift angebracht 
„Esperanto parolata“. Der Postdirektor gab seine 
Erlaubnis dazu, nachdem mehrere seiner Beamten 
Esperanto erlernt hatten. Dies Vorgehen muß dank- 
bar begrüßt werden und wird hoffentlich viel Nach- 
ahmung finden. — In Antwerpen sind aus der 
Volksbibliothek schon eine Reihe von Esperanto- 
Büchern leihweise zu beziehen. — In Brügge 
besteht die Gruppe jetzt aus 81 Mitgliedern, unter 
denen sich 4 Professoren befinden. Auch der Stadt- 
rat ist dem Esperanto sehr günstig gesinnt. — In 
Ixelles fand eine Esperanto-Propaganda-Ausstellung 
statt, die der Gruppe viele neue Mitglieder zuführte. 
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Bulgarien. In Sofia hielt der frühere Unter- 
richtsminister Dr. Sismanov in der Universität einen 
Vortrag vor der Studentenschaft über das Thema 
„Ist eine internationale Hilfssprache möglich und 
notwendig“ und kam zu dem Schluß, daß diese 
Frage durch Esperanto bereits gelöst sei. Er warnt 
die Studenten davor, sich mit Ido zu beschäftigen, 
da eine Sprache, die benutzt werden solle, nicht 
stets Aenderungen vertrage.. Wenn Esperanto in 
Bulgarien keinen Erfolg habe, so läge die Schuld 
nicht an der Sprache, sondern an den Esperantisten. 
Leider sind die Tageszeitungen dem Esperanto noch 
sehr wenig geneigt und verweigern Aufnahme von 
Esperanto - Artikeln. Nur die „Sekretar Birnik" 
hat jeden Monat eine Esperantoecke, in der sie 
Esperantoübersetzungen zum Abdruck bringt. — In 
Tirnovo hat sich eine besondere Esperanto-Ab- 
teilung der dortigen Gruppe „Barco“ gebildet, die 
jeden Sonntag abend zusammenkommt und darauf 
hält, daß bei diesen Zusammenkünften nur Esperanto 
gesprochen wird. 


Großbritannien. Der 5. Britische Esperanto- 
Kongreß, der Pfingsten in Portrush in Irland statt- 
fand, kann als Hauptereignis in der britischen 
Esperantobewegung der letzten Zeit angesehen 
werden und bedeutet für Irland die offizielle An- 
erkennung des Esperanto. Er tagte unter dem Pro- 
tektorat des Vizekönigs von Irland, des Grafen 
Aberdeen und unter dem Patronat des Rektors 
der Universität Dublin, S-ro D-ro lraill. Mehr als 
300 Esperantisten aus allen Teilen Großbritanniens 
waren anwesend. Die Festteilnehmer wurden im 
Stadthause empfangen und vom Bürgermeister be- 
grüßt. An Stelle des bisherigen Vorsitzenden, Oberst 
Pollen, wurde S-ro H. B. Mudie zum Vorsitzenden 
der B. E. A. gewählt. Ein sehr erfolgreicher Propa- 
gandaabend wurde abgehalten, auf dem die Herren 
Oberst Pollen, Mudie und Fräulein Bellamy aus 
London über Esperanto und seine Vorteile sprachen. 
Erwähnenswert ist noch, daß in der Kirche der 
Heil. Dreieinigkeit und in der Methodistenkirche 
Gottesdienste abgehalten wurden, in ersterer nur in 
Esperanto, in letzterer halb in Esperanto, halb in 
Englisch. Nach dem Kongreß fand in der Universität 
Dublin unter dem Vorsitz des Rektors selbst eine 
Propagandaversammlung statt, an der 600 Studenten 
teilnahmen. Auch dieser wohnte der Vizekönig bei 
und erklärte öffentlich, daß er von der Wichtigkeit 
des Esperanto für die internationalen Beziehungen 
wie auch für die Verständigung unter den Völkern 
überzeugt sei. Dieser Umstand sowie die Tatsache, 
daß der Rektor der Universität und viele Professoren 
eifrige Förderer der Esperantobewegung sind, hat 
auf diese in England einen günstigen Einfluß gehabt. 
Ein ebenso wichtiges und erfolgreiches Fest fand 
im Juni in Montrose in Schottland statt, wo 
der 7. Schottische Esperantokongreß tagte. Die 
Kongreßmitglieder wurden auch hier vom Magistrat 
feierlich empfangen, und bei seiner Begrüßung äußerte 
der Bürgermeister, daß Esperanto sich bestimmt als 
alleinige internationale Sprache durchkämpfen werde, 
und daß der Tag kommen würde, an dem ein Mensch, 
der nicht Esperanto spräche, eine Seltenheit sei. 
Auch Professor Geddes, ein bekannter Wissen- 
schaftler, wohnte dem Kongreß bei und bekannte 
sich öffentlich als eifrigen Esperantisten und sprach 
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über die Vorzüge des Esperanto. Die Schulverwaltung 
hat in Montrose schon längst den Esperanto-Unter- 
richt in den öffentlichen Schulen des Ortes erlaubt 
und gedenkt denselben auch ferner kräftig und 
dauernd zu unterstützen. — Auch in Glasgow hat 
die Unterrichtsbehörde die Einführung des Esperanto- 
unterrichts in die städtischen Abendschulen be- 
schlossen. — In London lernen jetzt mit Erlaubnis 
des Polizeipräsidenten 60 Polizisten eifrig Esperanto. 


Mehrmals wurden in den Tageszeitungen Fälle er- | 


wähnt, in denen sich Esperanto in der letzten Zeit 
der Londoner Polizei nützlich erwiesen hat. — Ein 
Volksfest unter freiem Himmel feierten die britischen 
Esperantisten am 15. Juni, sie nannten es „Esperanto- 
tago en la blanka urbo". Am Feste nahmen 500 
Esperantisten aus 32 britischen Gruppen und Tausende 
von Nichtesperantisten teil; 14 verschiedene Länder 
waren vertreten. — Sehr bewährt sich der „Esperanto 
Gazetarklubo‘ ; immer günstiger für Esperanto werden 
die Stimmen der Britischen Zeitungen. Viele Zei- 
tungen haben eine Esperanto-Ecke oder Spalte; 
selbst einflußreiche Londoner Tageszeitungen ent- 
halten eine lebhafte Korrespondenz über den 
Nutzen und die Fortschritte des Esperanto. (El 
„Resumo por alilandaj gazetoj" de British Esperantist.) 


Italien. In Muggia wurde der von S-ro 
Cessaro geleitete Unterrichtskursus mit einer 
öffentlichen Sitzung am 12. Juli geschlossen. Auch 


der Bürgermeister von M. war zugegen und äußerte 
sich sehr günstig über Esperanto und seine Be- 
deutung, gleichzeitig versichernd, daß die Stadt- 
verwaltung der Bewegung stets bereitwilligst alle 
nur mögliche Hilfe angedeihen lassen werde. 


Norwegen. Die in Norwegen noch immer 
schwache Esperantobewegung beabsichtigen die 
samideanoj in Trondhjem durch eine Esperanto- 
Ausstellung in besseren Fluß zu bringen; sie bitten 
deswegen alle Esperantisten um kräftige Unter- 
stützung und Zusendung von Material (Adr.: Grupo 
Esperantista en Trondhjem). 


Rumänien. In Bukarest werden 2 Kurse‘ 
einer für Juristen und einer für kaufmännische An- 
gestellte, abgehalten; auch in der Volks-Universität, 
die vor 1!» Jahren gegründet wurde, ist wieder ein 
Esperantokursus eröffnet. — Das Bulgarische Unter- 
richtsministerium prüfte das von S-ro Krestanov 
herausgegebene Esperanto-Lehrbuch, billiste es nicht 
nur, sondern empfahl es auch allen Direktoren der 
Gymnasien sowie den Bezirksschulinspektoren. 


Rußland. S-ro Parrish hielt in Kiew seinen 
Vortrag vor 250 Personen, ebenso in Saratow. — 
.n Astrachan mußte er sogar 6 Vorträge halten. — 
Auch in Lozovaja sprach P. und mußte hier auf 
„Bieno Esperido“ zum Andenken einen Baum 
pflanzen. — In Wilna werden jetzt auf der Handels- 
schule Esperantokurse abgehalten. — Im Tifliser Gou- 
vernement wurde in Tolav eine Gruppe gegründet, 
die der Kaŭkaza Esperantista Societo beitrat. — 
In Charbin betrieben der Eisenbahn-Ingenieur 
Busujev und der Volksschulinspektor Hirov eifrig 
Esperanto-Propaganda, indem sie auf ihre eigenen 
Kosten 500 vollständige Esperanto-Grammatiken und 
Lesebücher an Lehrer und Schüler verteilten. 
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| Schweiz. Die diesjährige Hauptversammlung 

| der S. E. S. fand in Megen-Luzern statt; leider 

| litt der Besuch sehr unter dem schlechten Wetter. 
Die Verhandlungen wurden wegen der Vielsprachig- 
keit in der Schweiz nur in Esperanto geführt. Am 
ersten Tage wurden zunächst interne Angelegenheiten 
verhandelt, und nachher hielt der Hauptdelegierte 
der U.E. A., S-ro Schmidt aus Bern, eine Versamm- 
lung der Esperantianoj ab. Am folgenden Tage fand 
die Sitzung des Centra Komitato statt; es wurde 
beantragt, den Beitrag von 0.50 Fr. auf 1 Fr. zu 
erhöhen; ein besonderes Komitee zur Verteilung von 
Propaganda -Schriften wurde gewählt und F-ino 
Ch. Pulvers aus Basel mit der Bearbeitung der 
Tageszeitungen beauftragt. Mit Freuden wurde die 
Verschmelzung der „Monda Poŝto“ mit der „Svisa 
Espero“, welche das halbmonatliche Erscheinen der 
Schweizer Esperanto-Zeitung ermöglicht, begrüßt. 
Auch die Svisa Esperantista Kuracista Asocio hielt 
an diesem Tage ihre Sitzung ab und beschloß, mit 
allen Kräften dafür zu sorgen, daß bald wieder ein 
neues Fac.blatt herausgegeben werde. Die Asocio 
hält den Beitritt der T. E. K. A. als Fachorganisation 
zur U.E. A. für das beste Mittel zur weiteren Ent- 
wicklung dieser für die Esperantosache so wichtigen 
Fachvereinigung. 


Spanien. In Terrasa fand am 29/30. Juni der 
3. KongreB der „Federacio Kalaluna Esperantista“ 
statt, an dem 300 Mitglieder aus 24 Gruppen teil- 
nahmen. Der Magistrat hatte die Stadtkapelle zum 
Empfang auf dem Bahnhof gesandt und ließ die 
Kongreßteilnehmer durch die Esperanto-Hymne be- 
willkommnen; ebenso stellte er die Kapelle während 
der Kongreßtage zu Verfügung. Abgesandte des 
Magistrats empfingen die Gäste und geleiteten sie 
zum Stadthaus, wo der Kongreß tagte; sie nahmen 
auch am ganzen Feste teil. Das Hauptereignis des 
Festes war die Namengebung eines Platzes nach 
unserm Meister: „Placa del Dr. Zamenhof“, — In 
Sabadell wurde am 14. Juli, nicht, wie wir in der 
vorigen Nummer versehentlich berichteten, im Juni, 
das 25jährige Jubiläum des Esperanto in der pro- 
grammäßigen Weise gefeiert. — Auch in Barcelona 
wurde das Jubiläum am 24/25. Juli würdig be- 
gangen. Eine beabsichtigte öffentliche Kundgebung 
konnte leider nicht zur Ausführung gebracht werden, 
da für diesen Tag, der dem Patron von Spanien, 
Jakob, gewidmet war, sämtliche öffentliche Kund- 
gebungen verboten waren. Dr. A 


Nekrologio. 


Leopold Elb t. 


Denove la morto rabis el nia rondo unu el niaj 
plej fervoraj kaj agemaj kunbatalantoj. Nur maimult- 
ajn tagojn post la Sepa Germana Kongreso, dum kiu 
li partoprenis ĉiujn kunvenojn, S-ro Leopold Elb 
mortis en Rügenwaldermünde, kie li serĉis ripozon 
post la laciga laboro, dediĉita al Esperanto. La 
kaŭzo de lia morto estis korapopleksio, kiu lin trafis 
dum marbano. 
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Jam antaü multaj jaroj, kiam Esperanto ne 
ankoraŭ estis multe disvastiĝinta en Germanujo, 
Leopold Elb aliĝis al la movado. Dank' al sia 
granda idealismo li frue ekkonis la altan valoron de 
internacia lingvo por la homaro, dank' al siaj grandaj 
lingvoscioj li tute komprenis la perfektecon de 
Esperanto, kaj baldaŭ li povis majstri la belan lingvon, 
kiun li ne nur parolis, sed amis. 

Tiu amo al Esperanto sin montris en la multaj 
belaj tradukoj de germanaj poezioj, kiujn li donacis 
al nia literaturo, kaj en kiuj li sin montris ne nur 
kiel lerta tradukisto, sed ankaŭ kiel vera, genia 
artisto. Kaj per tiu uzado de la lingvo lia intereso 
pri scienca esplorado de Esperanto kreskis. Baldaŭ 
li fariĝis ano de la Lingva Komitato, kaj nun li 
laboris kun granda fervoro, por plenumi la gravan 
taskon, kiun li elektis, t. e. verki deklingvan- 
Esperantan vortaron kaj Esperanto-Esperantan vor- 
taron. Kun plej granda akurateco, kun plej granda 
laboremo — ĉiam helpata de sia fidela edzino kaj 
kunlaborantino — li komencis kaj preskaŭ finis tiujn 
multvalorajn verkojn, sed antaŭ la plena fino la 
kruda morto lin forrabis. Nelacigebla li estis en tiu 
laboro, nelacigebla en sia laboro por la propagando 
de Esperanto. En sia hejmurbo Kötzschenbroda li 
fondis Esperanto -grupon, kies prezidanto li estis, 
kaj dum siaj multaj vojaĝoj, kiuj lin ofte kondukis 
eksterlanden, li ĉiam vizitis la samideanojn. Kiam 
oni kreis la institucion de konsilantaro de G. E. A., 
Leopold Elb estis elektata kiel ano de tiu korporacio, 
al kiu li arpartenis gis la morto. 

Granda do estas la perdo por ni esperantistoj, 
granda kaj kora la danko, kiun ni ĉiuj ŝuldas al li, 
ĉiama estas la memoro, kiun ni konservos al li. 

La funebran ceremonion en la Dresden'a krema- 
torio ĉestis multaj samideanoj de la Lössnitza kaj de 
ĉiuj Dresdenaj grupoj. La Lossnitza grupo sendis 
grandan belan palmornamon, kaj D-ro Arnhold 
esprimis per varmaj, kortuŝantaj vortoj la dankon kaj la 
lastan adiaŭon de la esperantistaro al la tro frue 
mortinto, kaj li metis, en la nomo de G.E. A. kaj 
de la Societo Esperanto Dresden, belan florkronon 
sur lian ĉerkon. 


Martin Schleyer t. 


La konata diro, ke tiu ankoraŭ longe vivos, kiun 
oni diras mortinta, ne plenumiĝis ĉe la elpensinto 
de Volapük, prelato Martin Schleyer. Jam en 
la pasinta jaro oni erare anoncis lian morton, sed nun 
li efektive devis forlasi nian teron, kie li kun granda 
fervoro kaj nelacigeble laboris por la bono de la 
homaro. 

Martin Schleyer atingis agon de 81 jaroj, kaj 
strange estas, ke li guste mortis dum nia jubilea 
kongreso, kiam nia lingvo Esperanto havis novajn 
triumfojn; lia morto okazis la 16an de Aŭgusto en 
Litzelstetten apud Konstanz kaŭze de renmalsano. 

La meritojn, kiujn Schleyer sin akiris per la 
kreo de mondlingvo, estas sufiĉe konataj. Volapük 
estis la unua taŭga artefarita lingvo, kiu multe 
disvastiĝis. Poste ĝi iom post iom devis cedi al la 
potence progresanta Esperanto-movado, ĉar Esperanto 
laŭ multaj rilatoj superis la sistemon de Schleyer. 

D-ro Zamenhof honoris la elpensinton de Vola- 
pük en siaj verkoj kaj paroloj ĉiam kiel plej eminentan 
pioniron por la ideo de generala helplingvo, kaj li 
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esprimis tion ankaŭ en sia parolo pri Schleyer en 
la lasta kunsido de la Oka kongreso. Ankaŭ de la 
tuta esperantistaro la mortinto estis alte ŝatata, kaj 
en la pasinta jaro G. E. A. oficiale sendis al li la 
bondezirojn de la germanaj esperantistoj okaze de 
lia 80a naskiĝotago. 

Ankaŭ sur aliaj kampoj Martin Schleyer faris 
fruktodonan laboron. Li estis treege instruita homo, 
li posedis pli ol 80 lingvojn kaj verkis multege da 
valoraj libroj pri la plej diversaj temoj. 


n 
=== Diversajoj = 
ki m 
Ein „Rück“schritt. 
Die Franckh'sche Verlagshandlung in 


Stuttgart gibt bekannt, daß sie die von ihr ver- 
legte Zeitschrift „Idano” wieder an die „Uniono" 
zurückgegeben hat. Sie will sich auch mit weiteren 
Veröffentlichungen in Ido nicht mehr befassen, 
sondern hat sich nun ausschließlich und endgültig 
für Esperanto entschieden. 

Die Firma hatte seinerzeit den Idoverlag über- 
nommen in der Annahme, daß die Reformbestrebungen 
der Idisten von Erfolg sein werden. Da dies aber 
nicht der Fall ist, hat die Franckh'sche Verlags- 
handlung nun den obigen Entschluß gefaßt. Die 
Esperantisten werden dem Verlage gewiß dankbar 
dafür sein. 


Por nia lingvo. 


Antaü ne longe la estraro de nia urbo decidis, 
ke la ordinaraj lernejoj devas doni okazon alla plej 
inteligentaj lernantoj, akiri almenaŭ la scion de unu 
fremda lingvo, kaj oni elektis por prova enkonduko 
la francan lingvon. 

Tuj mi pensis, ke la Esperanta lingvo devus 
esti multe pli utila por tiu ĉi celo, kaj mi volis ella- 
bori fajran skribaĵon kontraŭ tiu decidon. 

Sed baldaŭ mi ĉesis; mi devis konstati, ke mi 
ne povas prezenti eĉ malgrandan profiton. 

Mi devis rimarki, ke por la ebleco de efektiva 
uzado ekzistas preskaŭ nenio; nur U. E. A. komencis 
iomete arangi organizojn, per kiuj oni povas profiti 
tion kaj tion de nia mondlingvo, sed bedaŭrinde tre 
gravaj urboj, ekz. Odessa, Chicago, Southampton, 
Tokio, Dortmund kaj multaj aliaj ne estas reprezentataj, 
kaj krom tio ofte la Delegitoj ne scias plenumi sian 
gravan oficon. 

Jen estas la loko por labori, por plibonigi, 
jen ankaŭ estas la plej bona propagando, se ni helpas 
atingi profitojn al niaj anoj, al la industrio kaj komerco, 
al la gastoj de nia lando. 

Tial disvastigu ĉien la sciigon, ke vi peris 
sukcesojn, kaj invitu ĉiujn, uzi viajn organizojn, kiuj 
devas ekzisti en ĉiu urbo, kiu pretendas esti grava, 
kaj baldaŭ vi ricevos la mezan mondon kiel samideano. 

EBlingen a. N. 

Rich. Herm. Hengstenberg. 
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Peto. 


Mi petas ĉiujn samideanojn, sciigi al mi, kiuj 
urbaj bibliotekoj jam nun enhavas Esperantajn verkojn. 
'. Fricke. 
Bremen, Düsternstr. 131. 


Verkistoj, atentu! 

En Krakovo la Internacia Unuiĝo de Esperantaj 
Verkistoj ricevis novan nomon. Oni opiniis, ke tia 
ŝango post apenaŭ unu jaro estas facile farebla. La 
nomo nun estas: 


Esperantista Literatura Asocio, (E.L. A.) 
La nova nomo estas pli belsona, pli alloga kaj pli 


vasta. Ni rekomendas la Asocion al samideanoj, 
kiuj ŝatas reciprokan literaturan helpon. La regularo 
ne estas ŝangita. Kondiĉoj: 1 Sm jara kotizo, 


abono de la Of. Gaz. 
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| für seine Pionierarbeit 


Adm.: S-ino M. Hankel, Dresden, Nicolaistr. 18. 


== Bibliografio 


Ciuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 


Ader & Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1, 
Struvestraße 40. 


Recenzoj pri duoble ricevitaj verkoj aperas generale nur 
en Eldono B. 

“Hispanaj Dramoj de Jacinto Benavente. 
Tradukis Vicente Inglada. (Esperanta Biblioteko 
Internacia No, 23). Ader & Borel G. m. b. H., 
Esperanto-Verlag, Dresden-A. 0.100 Sm. 

"La artefarita „Altmontarsun"-bano, nova 
kuracmetodo. De D-ro med. Breiger, Berlin, 
fakkuracisto por fizikaj kuracmetodoj kaj lumterapio. 
— En komisio ĉe Ader & Borel G. m. b. H., Esper- 
anto-Verlag, Dresden-A. 0.200 Sm. 


'Das Esperanto ein Kulturfaktor (Band ll, 
1912). Festschrift anliBlich des 7. deutschen Esper- 
anto-Kongresses, Danzig-Zoppot, vom 27. Juli bis 
1. August 1912. Herausgegeben im Äuftrage des Deut- 
schen Esperanto-Bundes von Dr. R. Ledermann, 
Augsburg. Alleiniger Kommissionsverkauf von 
Ader & Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dres- 
den-A. 2.— M. 

Unter gleichem Titel wie im Vorjahre anläßlich 
des 6. deutschen Esperanto-Kongresses in Lübeck, 
ist dieses Buch als eine vorzügliche Waffe im Kampfe 
gegen „Andersgläubige und Ungläubige" erschienen, 
und es bildet zum ersten Band eine überaus wert- 
volle Ergänzung. War in dem ersteren der Haupt- 
wert auf eine umfangreiche Statistik über alles, was 
Esperanto betrifft, gelegt, so finden wir in dem vor- 
liegenden Band vor allem praktische Vorschläge 
für eine wirkungsvolle Propaganda zur Verbreitung 
des Esperanto und auch treffliches Material zur Ab- 
wehr ungerechtfertigter Angriffe und unrichtiger 
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Mitteilungen, die von gewisser Seite gegen unsere 
Sprache gerichtet und über sie verbreitet werden. 
In 30 Artikeln von hervorragenden deutschen Esper- 
antisten hat der Bearbeiter des Buches ein Material 
zusammengebracht, das für jeden Propagantisten 
als unentbehrlich bezeichnet werden muß. Auch 
der bereits erfahrene Propagandist findet in dem 
Buche neue Ideen und Anregungen, die er mit Vorteil 
verwenden kann. Von be- 
sonderer Bedeutung ist der in 7 Kapitel eingeteilte 
Artikel von Prof. Christaller, betitelt „Waffen für 
Esperanto", in dem der Verfasser in glänzender Weise 
ziemlich alle Einwände und irreführenden Behaup- 
tungen widerlegt, die von den Idisten über Esperanto 
vorgebracht werden. Wer darum Material für Propa- 
ganda-Vorträge und polemische Erörterungen sucht, 
wer Anleitungen wünscht für die allgemeine Propa- 
ganda, für Leitung von Kursen und für Gründung neuer 
Gruppen, der schaffe sich dieses Buch an. Aber auch 
für jeden anderen Esperantisten, der nur im stillen 
unserer Sache dienen will, ist es ein willkommenes 
Nachschlagewerk von dauerndem Wert. — Bei dieser 
Gelegenheit sei auch darauf hingewiesen, daß von 
dem oben erwähnten vorjährigen Buch (Band I, 
1911) noch eine Anzahl Exemplare im gleichen 
Verlage zu haben ist. (Preis ebenfalls 2 M.) 


F. W. (E.L. A.' 


“Princo Serebrjanij, historia romano de grafo 
A.Tolstoj. El la lingvo rusa tradukis S-ino M. 
Sidlovskaja (E. L. A.). — Librejo „Esperanto“, 
Moskvo. 1.350 Sm. 

“Fantomo en Lublö. De Kolomano Miks- 
zath. Tradukis el hungara lingvo Eŭgeno Forster. 
— Ludoviko Kokai, Budapest. 0.450 Sm. 

"Tatterley, la historio de mortinto. Verkita 
de Tom.Gallon. Tradukita el la angla lingvo de 
Andrew Wilson. — British Esperanto Association, 
London. 0.850 Sm. 

"Rikke-Tikke-Tak. De Hendrik Conscience. 
El flandra lingvo esperantigis Maria Posenaer 
(E. L. A.) — Propra eldono de la tradukintino. 
Antwerpen. 0.900 Sm. 

“Normala Sintakso de la internacia helpa 
lingvo Esperanto. Verkis Török Peter, Profesoro 


E. V. — Propra eldono de l' aŭtoro; Komisie ĉe 
Kokai Lajos, Budapest. 0.300 Sm. 


Gvidiolio tra Stuttgart, kune kun Cannstatt 
kaj naŭ pliaj antaŭurboj, Eldonita de Württ.- 
Hohenzollernsche Vereinigung für Fremdenverkehr, 
sub la aŭspicioj de U. E. A. — Senpage ricevebla 
ce „Verkehrsverein (iniciativa sindikato), Stuttgart. 


“Ilustritaj poŝtkartoj (fotografajoj) de la dramo 
Eberhard Ferber, ludita en Zoppot dum la 7a 
Germana Esperanto-Kongreso. Eldonita de Profesoro 
Schultz, Danzig. Haveblaj sole ĉe Ader & 
Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 
Serio de 5 diversaj scenoj 0.450 Sm (afranko por 
Germanujo 0.015 Sm., por eksterlando 0025 Sm. 


* La unuiĝo de Esperantaj verkistoj ŝanĝis sian nomon kaj nun 
nomiĝas „Esperantista Literatura Asocio“. Vidu la apudan sci- 
igon. Red. 


No. 9 A 


Tiu ĉi belega serio montras al ni 5 el la plej 
gravaj scenoj el la efikplena dramo de Profesoro 
Schultz. Por la partoprenintoj de la jus okazinta 


germana kongreso la kartoj estas ŝatinda memorajo, 
sed ankaŭ por aliaj samideanoj ili certe estas interesaj 
kaj pro tio tre rekomendindaj. 


Mitteilungen des Deutschen 
Esperanto-Bundes (E. V.) 


Geschaftsstelle: Dresden -N., Hauptstr. 38. 


mu 
Zirkular Nr. 1. 


A. Zur Beachtung. 


Wir werden in Zukunft neben sonstigen 
offiziellen Mitteilungen möglichst kurz die 
wichtigsten Beschlüsse und Anregungen inner- 
halb des Bundes zur Kenntnis bringen. 


B. Geschäitsstelle. 
Die Geschäftsführung des Deutschen Esperanto- 
Bundes ist am 1. September 1912 von Herrn 


Dipl. Ing. Karl v. Frenckell, Dresden-N., Haupt- 
straße 38, nach seiner erfolgten Wahl als geschäfts- 


führender Vorsitzender des D. E. B. übernommen 
worden. . 
C. Nachruf. 

Am 4. August verschied unerwartet infolge 


eines Schlaganfalls unser hochgeschätztes Beirats- 
mitglied, Herr Leopold Elb aus Kötzschenbroda 
bei Dresden. Herr Elb hatte noch eifrig an sämt- 
lichen Sitzungen des Bundes und Beirates beim 
Danziger Kongreß teilgenommen, worauf er eine 
Erholungsreise nach dem Bade Rügenwaldermünde 
antrat, wo ihn der Tod ereilte. 

Wir betrauern in dem Entschlafenen einen stets 
opferfreudigen Mitarbeiter, einen hervorragenden 
Esperantisten und einen lieben und treuen Freund. 
Herr Elb war Mitglied des Lingva Komitato, und 
hat auch in dieser Körperschaft mit bewunderns- 
wertem Fleiß und mit großer Sachkenntnis für unsere 
gemeinsame Sache wertvolle Beiträge geliefert. 

Wir sprechen auch an dieser Stelle der Witwe, 
Frau Aurelie Elb, unser herzlichstes Beileid aus 
und werden dem Verstorbenen ein treues Gedenken 
bewahren. 


D. Erste Ziehung der unter die 


„Sparer“ zu verteilenden Prämien. 


Am 17. Juli fand bestimmungsgemäß die Ziehung 
statt, die folgendes Resultat ergab: 
1. Preis (50 Mk.): Herr A. Clorius, Lübeck, 
2. Preis (20 Mk.): Herr Fr. Schmuckerschlag, Roden- 

kirchen b. Köln. 

3. Preis (10 Mk.): Herr Dr. A. Möbusz, Lübeck. 
Außerdem wurden noch 7 Nummern gezogen, deren 
Inhaber Geschenke erhalten. 
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E. VIL. Deutscher Esperanto-Kongreß 
Danzig-Zoppot. 
27. Juli bis 1. August 1912. 


Auszug aus dem Protokoll. 


Ausführliche Berichte in der Deutschen Warte sowie 
an anderer Stelle dieser Nummer. 


Teilnehmer ca. 350. Sonnabend, den 27. Juli: 
Festversammlung im „Artushof“ mit hervorragendem 
Programm. 

Sonntag, den 28. Juli: Eröffnungssitzung 
unter Leitung des Herrn Sanitätsrat Dr. Mybs. 
Begrüßungsansprachen der Vertreter von Behörden, 
offiziellen Institutionen und Verbänden. Den Fest- 
vortrag hielt Herr Oberlehrer Schmiedeberg, 
Delitzsch, und erntete damit reichen Beifall. — Nach- 
mittags 2. Sitzung, wobei die Bundesgruppen mit 
157 von 275 Stimmen vertreten waren. Dr. Kandt 


| gab den Geschäftsbericht. 


Montag, 29. Juli: 3. Sitzung. Dr. Möbusz teilt 
mit, daß in Danzig 7 Personen das Bundesexamen 
mit Erfolg abgelegt haben. Es wird der nächste 
Kongreßort besprochen. Einladungen liegen vor von 
Breslau, Essen und Stuttgart. Die Wahl fällt auf 
Stuttgart unter Berücksichtigung des Umstandes, 
daß der nächstjährige internationale Kongreß in 
Genua stattfinden wird. Für 1914 liegen Einladungen 
von Essen und Leipzig, für 1915 von Berlin vor. — 
Nachmittags 4. Sitzung. Der Geschäftsbericht wird 
zur Diskussion gestellt. Hernach folgen Satzungs- 


beratungen. Die meisten beantragten Aenderungen 
werden, wie sie bereits veröffentlicht wurden, an- 
genommen. Ein Neudruck der Satzungen soll in 


nächster Zeit stattfinden. Es wird beschlossen, die 
100000 Mark-Sammlung nunmehr zu schließen. Fin 


| besonderes Rundschreiben wird hierüber abgefaßt. 


Der Zamenhof-Fonds wird als Stiftung betrachtet 
und soll die Rechte einer juristisshen Persönlichkeit 
bekommen. 

Dienstag, 30. Juli: 5. Sitzung. Der Bericht der 
Kassenprüfer (Karsch und Kempe, Dresden) wird ver- 
lesen und dem Gesamtvorstand Entlastung erteilt. 
Die Neuwahl des Vorstandes ergibt: 1. Vorsitzender: 
Oberamtsrichter Reinking-Braunschweig; stellver- 
tretender Vorsitzender: Professor P. Christaller- 
Stuttgart; geschäftsführender Vorsitzender: Dipl. Ing. 
Karl v. Frenckell-Dresden; Schatzmeister: Dr. H. 
Arnhold-Dresden (wiedergewählt). Sanitätsrat Dr. 
Mybs wird zum Ehrenmitglied ernannt. Ober- 
amtsrichter Reinking gibt das nächste Programm 
des Bundes bekannt. Die turnusgemäß aus dem 
Beirat ausscheidenden Mitglieder werden sämtlich 
einstimmig wiedergewählt. Ein Antrag auf Errichtung 
einer Geldlotterie wird nicht begründet und als aus- 
sichtslos von der Tagesordnung abgesetzt. Die aus- 


scheidenden Vorstandsmitglieder werden in den 
Beirat gewählt. Dr. Mybs übernimmt das Ressort 
Verkehr mit dem Ausland, Dr. Möbusz Examens- 


angelegenheiten, Dr. Kandt allgemeine und spezielle 
Propaganda. Die Propaganda findet ihre Erledigung 
durch einen Propagandavortrag von Herrn Dr. Kandt. 

In Bezug auf D. E. B. und internationale Or- 
ganisation wurde beschlossen: a) Der Bund erkennt 
die unbedingte Notwendigkeit einer internationalen 
Organisation an und empfiehlt seinen Gruppen auf 
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das dringendste, einer solchen Organisation beizu- 
treten. b) Der D. E. B. soll in Krakau seine simt- 
lichen Gruppen vertreten, und für 4700 Mitglieder 
die Beiträge der Delegierten bezahlen. Einstimmiger 
Beschluß. Die Gruppen werden gebeten, soweit dies 
nicht schon geschehen ist, freiwillig für je 25 Mit- 
glieder an den Bundesschatzmeister den Betrag von 
1 Sm zu entrichten. c' Die Versammlung wählt 17 
Vertreter für Krakau, die den Wunsch des Bundes 
zur Gründung einer Organisation auszusprechen 
haben. Es folgen dann noch verschiedene Be- 
sprechungen, und es wird festgestellt, daß bei Schluß 
der 5. Sitzung noch sämtliche Delegierte bis auf 2 
anwesend sind. 


F. Beiratsitzungen in Danzig-Zoppot. 
Auszug aus den Protokollen. 


Die Wahl des Herrn Oberlehrer Schmiedeberg 
in den Beirat wird bestätigt. Die Bundesabrechnung | 
wurde vorgelegt und ein Etat für 1913 besprochen 
und genehmigt. Die Aussichten für den Bezug des 
Bundesblattes werden besprochen. Beschlossen wird, 
Frau Professor Lederer den Betrag zurückzuerstatten, 
den ihr verstorbener Mann für den Augsburger 
Kongreß ausgelegt hat. Neu und Wiederwahlen 
werden vorgeschlagen und von dem Plenum in der 
vorgeschlagenen Weise angenommen. Die neue 
Prüfungsordnung des Bundes wird genehmigt. Es 
wurde beschlossen, daß der neue Vorstand ausnahms- 
weise gleich nach dem Kongreß sein Amt über- 
nehmen soll. Das letzte Protokoll wird schriftlich 
den fehlenden Beiratsmitgliedern zur Genehmigung 
zugesandt. Für die ausgelosten Sparkarten werden 
die Preise wie folgt festgesetzt: 1. Preis Mk. 50.—, 
2. Preis Mk. 20.—, 3. Preis Mk. 10.—. Herr Fr. 
Schmuckerschlag hat den Betrag dem Bunde als 
Schenkung vermacht. 


b 


G. Aufrui 
zur Wahl eines Beiratsmitgliedes. 


Durch den Tod unseres hochgeschätzten Mit- 
gliedes, Herrn L. Elb, ist eine Vakanz im Beirat zu 
besetzen. Wir fordern demgemäß die Gruppen auf, 
bis zum 10. September Kandidaten vorzuschlagen. 
Die Wahl erfolgt dann an Hand der Kandidatenliste 
bis Anfang Oktober. Den Vorschlägen ist ein Lebens- 
lauf unter besonderer Berücksichtigung der Betätigung 
des Kandidaten in der Esperantobewegung beizufügen. 


Die Namen der Kandidaten und der Lebenslauf 
sind an die Geschäftsstelle des Bundes — jetzt 
Dresden-N., Hauptstraße 38 — einzusenden. 
. | 
| 
H. Der Krakauer Kongreß. 


Ausführlicher Bericht an anderer Stelle dieser Nummer. 


Der achte internationale Kongreß in Krakau ver- 
lief in jeder Hinsicht vorzüglich. 
900 aus verschiedenen Staaten und Sprachgebieten 


Teilnehmer über | 
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und allen 5 Weltteilen. Der D. E. B. veranstaltete 
2 Sitzungen. Ueber 100 Teilnehmer aus Deutschland 
waren angemeldet. Der Bund unterhielt ein eigenes 
Bureau. Die Antwerpener Beschlüsse wurden sankti- 
oniert und nur berechtigte Delegierte zur Abstimmung 
zugelassen. Die gesamten Gruppen des Bundes 
waren vertreten. Die Berichte des Lingva Komitato, 
des Konstanta Komitato und des Administra Komi- 
tato wurden genehmigt. Mitgeteilt wurde, das Ge- 
neral Sebert das Centra Oficejo der Esperantisten- 
schaft am 1. Januar 1913 schuldenfrei mit allen Ein- 
richtungen übergibt. Von diesem Zeitpunkt ab wird 
die Esperantistenschaft an Hand eines Budgets dieses 
Institut selbst verwalten. Empfohlen wurde, daß alle 
Gruppen der Welt Delegierte wählen und für diese 
pro 25 Mitglieder 1 Sm zahlen. Außerdem soll jede 
Gruppe die Oficiala Gazeto in 1 Exemplar abon- 
Die Kommission zur Vorbereitung einer 
internationalen Organisation wurde wiedergewählt 
und deren Aufgaben erweitert. Als Kongreßort für 
1913 wurde Genua, für 1914 Paris gewählt. Ein- 
ladungen für 1915 liegen vor von Edinburgh, Kopen- 
hagen, San Francisko. Für 1913 hatte die Stadt 
Breslauden Kongreß officielleingeladen. Verschiedene 
Ministerien und officielle Institutionen hatten Ver- 
treter nach Krakau entsandt. Zahlreiche Anregungen 
und Wünsche wurden besprochen. U.E. A. beab- 
sichtigt, die nationalen Gesellschaften zu bitten, je 
einen Vertreter zu wählen, die ein Beiratskomitee 
bilden sollen. Außerdem werden die nationalen 
Gesellschaften durch besonders gewählte Vertreter 
in engere Fühlung miteinander treten. 


1. Jahrbuch. 


Der D. E. B. versendet an seine sämtlichen Mit- 
glieder für den Grundbeitrag neben 1 Exemplar des 
Bundesorganes das hervorragende Kongreßbuch für 
den Danzig-Zoppoter Kongreß. Nachbestellungen 
zum Preise von Mk. 2.-- sind an den Verlag von 
Ader & Borel G. m. b. H., Dresden-A. 1., Struve- 
straße 40 zu richten. Wir empfehlen das Buch allen 
Mitgliedern auf das dringendste; es wäre wünschens- 
wert, daß jeder Esperantist das Buch besäße, da es 
ein Nachschlagewerk von dauerndem Wert ist und 


Aufschlu8 über erfolgreiche Betätigung zur Ver- 
breitung des Esperanto in ausreichender Weise 
gibt. Das Buch gelangt mit einem Rundschreiben 


in den nächsten Tagen zur Versendung und zwar 
naturgemäß nur an diejenigen Gruppen, welche die 
Beiträge bis Ende des Jahres entrichtet haben. Die 
Beantwortung des gleichzeitig mitfolgenden Frage- 
bogens möge möglichst postwendend geschehen. 


K. Die neuen Satzungen treten am 1. 
Januar in Kraft! 
Deutscher Esperanto-Bund, E. V. 
v. Frenckell, 


Geschäftsführender Vorsitzender. 


Fondinto: J. Borel; responda redaktoro: Friedrich Ellersiek, ambau en Berlin. — Ader & Borel G. m.b. H., Esperanto-Verlag, Dresden. 


Presejo de F. Emil Boden, G. m. b. H., Dresden 


